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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
asarlarning lisoniy-ma’naviy konseptlari, undagi teran lug‘aviy-semantik mazmun-
mohiyat, badily san’atlar tag ma’nosi, til xususiyatlari hamda lug‘atlar, ularning
tarixiy-lingvistik va ijtimoiy vazifalari, leksikografik usullarini asoslashni tagozo
etmoqda. Ayniqsa, mumtoz asarlarning badily qiymatini o‘rganishda lug‘atlar
xususiyati, ularda so‘zning kontekstdagi leksik-semantik, mantigiy va majoziy
mohiyatini ko‘rsatish, turli sohaga doir terminlarning leksik va badiiy-estetik
vazifasiga oydinlik kiritish tilshunoslikning asosiy vazifalaridan biri bo‘lib
qolmoqda. Shu bois lug‘at tuzish an’analarini yoritish, til o‘rganishning o‘ziga xos
qulay va samarali, sinovdan o‘tgan usullarini hayotga joriy etish hamda ulardan
keng foydalanish, til o‘rganuvchilar uchun qulayliklar yaratish dolzarb ahamiyat
kasb etmoqda.

Dunyo tilshunoslik ilmining leksik, semasiologik va tekstologik izlanishlari
asosida tildagi tarixiy jarayonlarni belgilash, tarixiy leksikografik manbalar
tuzilishi, ularning lisoniy giymati hamda tarixiy-lingvistik ahamiyatini aniglashga
doir ilmiy tadgiqotlar olib borilmogda. Bu izlanishlar qgomusiy, filologik, sohaviy,
terminologik va izohli leksikografik manbalar tuzishning mezonlarini ishlab
chigish, adabiy va mumtoz matnlarning leksik-semantik, frazeologik
xususiyatlarini diaxron tarzda o‘rganish hamda tarixiy jihatlarni o‘zida aks ettirgan
zamonaviy lug‘atlar yaratishga zamin hozirlaydi. Shu bois tarixiy lug‘atlarda
iIfodalangan adabiy til me’yorlarining shakllanish bosgichlari, bunda til va
millatlararo munosabat, bilingvizm hamda tarixiy vogeliklarning tilda aks etish
jarayonlarini lingvistik asosda tizimlashtirish zamonaviy til sohasining asosiy
vazifalaridan hisoblanmoqda.

Mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlar natijasida ajdodlarimiz ilmiy
merosini  o‘rganish uchun keng qamrovli imkoniyatlar va shart-sharoitlar
yaratilmoqda. “O‘zbekistonimizning kitob fondlarida 100 mingdan ziyod
qo‘lyozma asarlar saglanmoqda. Afsuski, bu nodir kitoblar hali to‘liq
o‘rganilmagan, ular olimlar va o‘z o‘quvchilarini kutib turibdi. Ushbu noyob
asarlarda bugungi davr o‘rtaga qo‘yayotgan juda ko‘p dolzarb muammolarga javob
topish mumkin™!. Bu borada lug‘atlarning tillar lug‘aviy boyligi, til hodisalarining
tarixiy taraqqiyot bosgichlari, til birliklari etimologiyasini o‘rganishdagi ahamiyati
zamonaviy tilshunoslik ilmida dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF — 4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida” farmoni, 2017-yil 20-apreldagi PQ — 2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil
13-sentabrdagi PQ — 3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish
tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda
targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”, 2017-yil
17-fevraldagi PQ — 2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadgiqot ishlarini

1 V36exucron Pecniyomukacu Ipesunenty Illakat Mupsuéesuunr Y3bekucton Pecrny6mukacn Onuit Maxkmcn
Cenarn Ba Konynunnnk nanaracura Mypoxaaraomacu. // Xank cyzu. 2017 iiw, 23 nexabps, Ne 258.
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tashkil etish, bajarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 19-oktyabrdagi PQ — 4865-son “Buyuk shoir va
mutafakkir ~Alisher Navoiy tavalludining 580 vyilligini keng nishonlash
to‘g‘risida”gi Qarorlari, “Adabiyot va san’at, lug‘atni rivojlantirish — xalgimiz
ma’naviy olamini yuksaltirishning mustahkam poydevori” mavzusidagi ma’ruzasi
hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqigoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida, xususan,
Yevropada leksikografik tadgigotlar XIX asrning ikkinchi yarmidan boshlangan.
Yevropalik olimlar, jumladan, H. Blochman, K.G. Zaleman, V. lvanovlarning
tadgiqotlarida mumtoz fors-tojik lug‘atlarining o‘rganilishi e’tirofga sazovordir?.
Keyinchalik Rossiya, Ozarbayjon, Armaniston, Pokiston, Hindiston, ayniqgsa,
Tojikiston va Eronda ko‘plab leksikografik tadqiqotlar olib borilgan. Jumladan,
lug‘atlar tadqiqi va o‘rganilishida rus olimlari L.V. Sherba, S.l. Bayevskiy,
Y. Rubinchik, L.S. Peysikov, A.K.Borovkovlarning ishlari ham juda muhim
manba bo‘lib, ularning ishlarida lug‘atshunoslikning nazariy va amaliy
qonuniyatlari, lug‘atshunoslik tarixida ikki tilli lug‘atlarning maqomi va ahamiyati
haqida so‘z boradi®.

Eron, Hindiston, Pokiston, Afg‘oniston va Xitoylik olimlar ham fors-tojik
lug‘atshunosligining muhim masalalarini tadgiq etishda gator tadgigotlar olib
borganlar. Jumladan, Aliakbar Dehxudo, Muhammad Muin, Nazir Ahmad,
Shahriyor Nagaviy, Muhammad Dabiri Siyoqiy, Rahim Afifiy, Abdulali Toatiy,
Fathulloh Mujtaboiy, Aliashraf Sodigiy, Muhammad Abbosiy, Said Hamidiyan,
Tin Huy Chu, A. Mugtadir va boshqa olimlar sa’y-harakati va fidoyiligi bilan eski
lug‘atlarning qiyosiy-tanqidiy matni yaratilib, fors tiliga oid lug‘at durdonalarining
leksikografik xususiyatlari o‘rganilgan hamda bu qimmatli manbalarni keng omma
e’tiboriga havola qilish jarayonida tahsinga loyiq ishlar gilingan.

O‘tgan asrning ikkinchi yarmidan boshlab Tojikiston mumtoz lug‘atlar
tadgigining muhim markazlaridan biriga aylandi. Bu borada V.A. Kapranov
alohida o‘rin tutadi. U o‘zining ilmiy ishlarida fors-tojik lug‘atshunoslik
maktabining tangidiy masalalarini hal etish bilan birga, leksikografik

2 Blochman H. Contributians to persion Lexicographg iongrhat ot the Asiatgot Bengal. — Calkutta, 1868; Saleman G.
Bericht uber die Ausgahle des Miyari Jamoli. Melanges Asiatigues de... 1888. — P. 417-594.; W. lvanov. Concise
descriptive cataloque of the Persian manuscriptis in the collection of the Asiatic Society of Bengal. — Calkutta, 1924.
—P. 680.

% [llep6a JI.B. OmbIT 061meii Teopun nekcukorpapuu. — Monorpadus // — Ussectus Axanemun Hayk Coroza CCP,
1940, Ne 3. — C. 89-117; Baesckuii C.11. CpenneBekoBas nepcuckas JeKcukorpadus. FIcTopust TMHrBUCTHYECKUX
yuenuii. /| CpenueBexoBblii Bocrok. — JI.: Hayka, 1981. —C. 115-129.; Pybunumk FO.A. I'pammaruka
COBPEMEHHOTO TEPCHIICKOTO JINTEPAaTypHOTO si3bIka [yueOHmK]|. — M.: Bocrounas mmreparypa, 2001. — 600 c.;
[e#icukoB JI.C. Jlekcukomorusi COBPEMEHHOTO WEpCHICKOro s3bika. — MockBa: MIY, 1975. — 205 c;
Boporkor A K. “banmasu an-nmyrat” cnoBaps Tamu Mmanu ['eparckoro. — Mocksa: Hayka, 1961. — 210 c.
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tamoyillarning nazariy jihatlarini ham asoslab bergan®. Shuningdek, tojik olimlari
A. Sanginov,  A. Nasriddinov, X. Raufov, H.Ahadov, D. Bahriddinov,
A. Otaxonova, M. Rahmonovalar ko‘plab mumtoz lug‘atlarning leksik-semantik
va leksikografik jihatlarini o‘rganganlar®. Bu asarlarda lug‘at mualliflarining
tarjimayi holi, lug‘atshunoslik faoliyati, lug‘atlarning kirish qismida berilgan
lingvistik risolalarning qiymati, lug‘atdagi misollarning xususiyatlari, mumtoz
lug‘atlarning zamonaviy lug‘atlar yaratishdagi ahamiyati va ularni izohlash
usullari, lug‘atlardagi mavzuiy guruhlar, leksik gatlamlar hamda lug‘aviy
birliklarning hozirgi tojik tili bilan leksik-semantik, grammatik farqi haqida so‘z
yuritilgan.

M. O‘runova, S. Saidov, N. G‘iyosov va boshqga tojikistonlik olimlarning
IImiy-tadqiqotlari nafagat mashhur lug‘atlarning leksikografik va adabiy qiymatini
o‘rganish, balki adabiy asarlarining ham tafsir va talgini xususiyatlarini yoritishga
garatilgan®. Bundan tashgari, Sh. Rustamov, M. Sattorova, |. Boltuboyev,
R. Karimxo‘jayev, F.G‘iyosova, F.Jalolova, M. Xojayev, M. Qosimova kabi
tadqiqotchilar bir gator mashhur lug‘atlarning ilmiy-badiiy, leksikografik qiymati,
ulardagi talgin-tafsir va germenevtik xususiyatlarini yoritib, leksikografiya va
lingvistikaning ayrim tadgiq etilmagan jihatlarini yoritishga xizmat gilganlar’.

O‘zbekistonda mumtoz lug‘atlarni tadqiq etishda E. Umarov, A.Vohidov,
Sh. Fayzuloyev, N. Rasulov, K. Muhitdinov, X.Mahamadaliyev, T. Qodirov,

4 Kanpanos B.A. “JIyratu ¢pypc” Acamu Tycu u ero mecro B Tamxukckoil (papcu) nexcuxorpaduu. — Jymanoe:
Jonum, 1964. —213 c.; KanpanoB B.A. Tamxukcko-nepcuackas nexcukorpagpuss B Mumun XVI-XIX BB.
(monorpaduwust). — dymanbe: Jonumr, 1987. — 224 c.

® Canrunor A. CnoBaps “baxopu A4am™ u ero ynekcukorpauyeckas XapakTepucTuka. ABTOped. aucc... KaH.
¢unon. u. — Qymanode, 1973. — 24 c.; Hacpunauaos A. “IllaMc-yn-myroT” Ba aXaMHATH OH 0apoM JIyFaTIIMHOCHH
tounk (MoHorpadus). — Jyman6e: Updon, 1982. — 48 c.; Paydpos X. “Dapxanru YaxoHTHpH~ XaMUyH capyaliMan
nexcukorpadpuu Touuky (opce (Monorpadwms). — Jymanbe, 1973. — 191 c.; Axanos X. “@apxanrun Pammgi” —
XaM4yH acapu Jekcukorpadit (moHorpaduus). — Jymante: Jouum, 1981. — 119 c.; Baxpumaunos [I. “Yaporu
xugosaT”’-u Op3y Ba 3abonu Touukuu Qopcit (MoHorpadus). — ymanbe, 1992. — 104 c.; HacpuamuhoB A.
Tonkoeiii croBaps “Illamc-yia-myror” (MCTOYHHK, JEKCHKA, JCKCHKOrpaduueckue 0coOeHHOCTH). ABTOped.
muce... kaua. ¢wmron. H. — Jyman6e, 1982. — 21c.; OraxonoBa A. “dapxanraoma”u XycaitH Badoi
(monorpagust). — dyman6e: douum, 1986. — 124 c.; PaxmoHoBa M.F. VYcynxou mapxu MabHOM Kaliuma Aap
“TaxKuUK-yJI-TyFOT” Ba Ha3apu HMHTUKOOUM Myautnd ngap ouxo.// ITaémm Jlonumroxu muutnk TOYUKHCTOH
(Mavamian wimit). — yman6e: Cuno, 2015, — 4/6 (177) — C. 142-155.

6 Ypynosa M. “baxopu Gopon™ nap macupu (apxauraasucuu dopcy Touuk. — Xydanz, 1993. — 32 c.; Cauzos C.
“@apxanrn KaBBoc” capuamman cyxaHmmHoci [makona]. — Xywann, 1993. — 49 c.; CaunoB C. Ilepcuackue
TonKoBble cnoBapel XI|-XIV BexkoB m mpobieMa KpUTHKH XyIO)KECTBEHHOTO TeKcTa. ABToped. Iucc... KaHI.
¢wmon. 1. — Xymxkaan, 1996. — 19 c.; Fuécor H.U. Hazape 0a dapxanr Ba (papXaHTHUTOPHUH TOYUK. — XyYaHI:
Hypu maspudart, 2003. — C. 3-21.

7 Pycramos IILP. Tonkopeii cinoBapp XV Beka “Illapadnomaun Mausapu” (JIUTepaTypHO-TEKCTOIOIHYECKUE
ocobennoctr). ABroped. aucc... kaua. ¢unon. H. — Xymkaun, 2004. — 26 c.; CarropoBa M.A. Hakny cyxaHcaH4it
map “®apxanrn Hwusom” [makomnal]. // T'ymucromn wmabpudar. — Xywanm, 2003. —119c.; Carropoa M.A.
OCOo0OCHHOCTH MEPCUACKO-TAHKUKCKOM JIekcukorpaduu BTopoi monoBuHbl X1X u Havanma XX BEeKOB (Ha MaTepuaie
“dapxanrun Huzom™). Aroped. mucc... kaua. punon. H. — Xymkaua, 2004, — 26 c.; boaryboes U. Kunosixo map
¢bapxauru  “MycranaxoT-yur-nryapo”-u Bopacra [makona]. // Homan XoBapmuHOCOH (Mauymyaum Makojaxo).
— Xyuann: Hypu mabpudar, 2005. — C. 128-133.; Kapumxomxaesa P.JI. MHTeprnperanus mytei CTSKEHUs CIOB B
“T'msic-yn-nmyror” Myxammana ['msacynnuna Pommypu. ABToped. nucc... kaua. guioin. H. — Xymkana, 2006. — 25 c.;
I'msicoa ®@.H. Crioco6s! onmcanust GopM U MPUEMOB TOJIKOBAHUS JIEKCHYECKUX EIWHHIL B MEPCHICKO-TAIPKUKCKUX
cioBapsix XVII B. ABtoped. aucc... kana. ¢punon. H. — Xymkanz, 2006. — 27 c.; [Ixanonosa ®.A. S3pikoBequeckoe
Bo33peHus “T'msic-yn-myror” Myxammana ['wscunauna Pommypu. ABtoped. muce... kann. ¢wion. H. — XyDKaH/,
2011. — 25c.; XomxaeB M. ®DOHETHKO-IIEKCHYCCKHE HWHTEPIPETANA B TEPCHUICKO-TAKUKCKIX TOJIKOBBIX
cinoBapsix XIV-XVII BB. Atoped. mmcc... xaa. ¢wron. H. — Xymkaaa, —2012. —26 c.; Kacumosa M./I.
Crtpykrypa, ocobeHHOCTH W MecTo “CroBaps TaKUKCKOTO SI3bIKA” B TaDKUKCKOW Jekcukorpagmm XX Beka.
Agstoped. aucc... kaun. unon. H. — dymante, 2013. — 23 c.



X. Fattohov, S. Rustamova, E. Fozilov, N. Xusanov, A. Ibragimova,
M. Hakimjanov, Z. Hamidov, S. Gafurova, A. Ubaydullayev tadgiqgotlari diggatga
sazovordir®. Ammo leksikografiyada hali ham oz yechimini kutayotgan muhim
masalalar borki, ularning o‘rganilishi nafaqgat tojik tili va adabiyotini bilish, undan
bahramand bo‘lish, balki mumtoz turkiy matnlar mazmun-mohiyati, badiiyatini
anglash, ma’nolar xazinasidan ogoh bo‘lish uchun ham muhimdir. Shu jihatdan
mazkur dissertatsiyaning ilmiy yangiligi o‘zbek tilshunosligida bu boradagi
mavjud bo‘shligni muayyan darajada to‘ldirishga garatilganligi bilan ahamiyatga
ega.

Dissertatsiya tadqiqotining ish bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgigot Samargand davlat
universitetining ilmiy-tadqgiqgot ishlari rejasiga muvofig “O‘zbek tili va adabiyoti
ta’limining dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Sirojiddin Alixon Orzuning 1734-yilda Hindistonda
bitilgan “Charog‘i hidoyat” lug‘atining leksikografik tamoyillarini ochib berishdan
iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

fors-tojik va o‘zbek tillarida chop etilgan frazeologik lug‘atlar bilan tanishish;

“Charog‘i hidoyat” lug‘ati so‘zliklar va lug‘aviy birliklarining fonetik, leksik
va morfologik xususiyatlarini asoslash;

“Charog‘i hidoyat” lug‘ati so‘zligining mavzuiy guruhlari va genetik-
etimologik xususiyatlarini ochib berish;

lug‘atdagi birliklarning fonetik, orfografik-orfoepik, leksik-semantik va
struktur-morfologik jihatlarini aniglash hamda havolalar lingvistik asoslarini
dalillash;

mumtoz lug‘atlarning lug‘atchilik va qiyosiy tilshunoslikka doir tarixiy
lingvistik va etnografik manba sifatidagi ahamiyatini ochib berish.

8 Ymapos D.A. I'pammaTuka crapoy36exckoro a3pika “Mobanu an-nyrar” Mupssl Mexauxana. AKJI. — TomkeHT,
1967; Ymapos D.A. “Banoiin yn-nyrar” u “Canrnax” Kak JIeKCUKOrpaduieckre NaMsITHUKU U UICTOYHUKU M3YUeHHE
crapoy3oekckoro s3bika XV—-XVIII Be. AJI/I. — Tomkent, 1989; Boxumo A. XapakTepucCTHKau CTPYKTYpH-
CeMaHTUKUU Kanmumaxo nap “‘Fuéc-yn-myror”: [ucc. Oapon npapébtu yHBOHM HOM3aaud WIMH (HIIOJIOTHS.
— Jyman6e, 1975. — 195 c.; ®Paiizymuoesa 11I.A. MccnenoBanue si3pika namarHuka X1V B. “KutaOy Oynrar an-
Mymtak ¢u Jyrat ar-Typk Ban-kuduak” xamammpmuna at-Typku. AKJ[. — Tamxent, 1969; Pacynos H.A.
UccnenoBanme s3pika “Kurad amn-mapak nmu-mucaH an-atpak” AOy Xaiiiiana. ABtoped. amcc... kaHm. ¢uion. H.
— Tamxkent, 1969. —32c.; MyxurmuaoB K. “Canrmax” Mup3sl Myxammena MexanxaHa (HCCIICIOBaHHUE,
KoMeHTapuu, nepeBox u TpaHckpunmms). AKJl. — Tamxkent, 1971; MaxamamanmmeB X.M. “Fuéc-yn-myrar” Ba
yHIaru Typkuid Kariaam. @uron. ¢as. HoM3... nucc. aBroped. — Tomkent, 1998; Kagpipor T.11. ®unonorndeckue
ucciefoBanue cioBaps ‘“Xymoca-iie A66acu” Mup3a Myxammana Xoin: [ducc... xauna. ¢mion. H. — TomkeHT,
1978. — 164 c.; ®arroxoB X.X. Myxammaj Puzo Xokcop Ba yHuHr “MyHTaxa0y-n-myroT”’u (HUIONOTHK TaIKUKOT,
TpaHCIUTepanus, u30X, ¢paxkcumuie). Owron. dhannapu HOM... aucc. — Tomkent, 1973. — 144 6.; PyctamoBa C.A.
Maxmyn Korrrapuii siyratuHHHT Jiekcukorpaduk xycycusitiapu: ®Ounon. ¢an. Hom3... mucc. — Tomkent, 1998.
— 192 6.; ®ozuno D.M. Kagumru obOumamap Ba Anwmmiep HaBowit twim. — Tomkent, 1969; Xycanor H.
Jlekcukorpaduueckass xapakrepucruka ciosapbsi llleiixa Cyneiimana Byxapu “Jlyratm yuraroiim Ba TYpKH
ycmanu”. ABtoped. nucc... kaHn. ¢uion. Hayk. — Tomxent, 1982; MOparmmoa A. Myxamman Sky6
Yanruitnuar “Kemypaoma”nyratn Oyiinua Tagkukotr: Puion. dan. Hom3... aucc. — Tomikent, 1976. — 146 6.;
XakumkoHoB M.IO. Maxmyn 3amaximapuitHuar “MyKanauMary-i-ai1ad” acapujark apadua-TypKuiiya CY3IMKHUHT
nexkcukorpaduk taxauan: dunon. ¢an. Homs... muce. — Tomkent, 1994. — 207 6.; Xamunos 3. JIyraTuryHOCITHK
Tapuxu Ba Kyné3ma myratinap. — Tomkent: Anonat, 2004; Fapyposa C. Camoxunun Tomkarmmii “JIyrotu camoc”
ACapUHUHT JIEKCHKOTpauK Xycycustiaapu. Oumnon. dannapu Oyitnmua dancada goxropu (PhD)... mucc. aBroped.
— Tomkent, 2018. — 51 6.; Yb6atigymnaeB A. “JIyraTu TypKUI HUHT JIEKCHKOTpapUK TamKWKu (MOHOTpa(Is).
— Tomkent: Mymro3 c¥3, 2021. — 135 6.

8



Tadgiqotning obyekti sifatida “Charog‘i hidoyat™ izohli lug‘atining
Dushanbe nashri va Naval Kishur nusxalari tanlangan.

Tadgigotning predmetini Sirojiddin Alixon Orzuning “Charog‘i hidoyat”
izohli lug‘atining leksikografik xususiyatlarini aniqlash tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada statistik, tasniflash, giyosiy-tipologik,
sistem-struktur va umumlashtirish usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Charog‘i hidoyat” lug‘ati 2279 ta leksik, frazeologik va sintaktik birlikdan
iboratligi, ularning leksikografik izohi sinonim, antonim, muqobil so‘z, birlik
variantlari, so‘z birikmasi, gap va matn shakli ko‘rinishlarda kelishi ochib
berilgan;

bosh so‘zlarning masdar, bo‘lishli-bo‘lishsiz, xabar, buyrug-istak, shart kabi
fe’l shakllarida hamda birlik, ko‘plik, musanno (ikkilik), muxaffaf (qisqargan
so‘z), kichraytirish-erkalash singari ism shakllarida berilishi asoslangan;

lug‘atda berilgan fog‘ora gqogmog, mis qogmod, yada (yomg ir toshi) Kabi
etnografizm, adabxona, oftobxona, makoni zarurat singari evfemizm hamda
tirdon, osiy kabi disfemizmlarning mumtoz lug‘atlarda lingvistik giymatidan
tashgari xalglarning moddiy va ma’naviy madaniyati, turmush tarzi, milliy urf-
odati va qadriyatlari xususida lingvomadaniy axborotni o‘zida ifodalovchi birliklar
ekanligi dalillangan;

lug‘at matnidagi arabcha, turkcha, hindcha kabi o‘zlashma so‘zlar
qo‘llanishining sabablari — qadimiy so‘zlarning muomaladan chiqishi, biror
tushunchani ifodalashda muqobil so‘zning mavjud emasligi, tarixiy va eskirgan
tushunchalarning o‘rnida vujudga kelgan yangi hodisalar nomlanishining leksik-
semantik, badiiy-estetik va ijtimoiy xususiyatlari ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“Charog‘i hidoyat” lug‘ati o‘zbek lug‘atchiligida birinchi marta o‘zbek tiliga
tarjima gilingan;

lug‘atlarning til taraqqiyotini o‘rganishdagi o‘rni, til birliklari semantikasi va
ularni jamlash, saglash hamda lisoniy ilmlarni boyitishdagi amaliy ahamiyati
dalillangan;

tadqiqotda so‘z yuritilgan nazariy xulosalar o‘zbek leksikologiyasi,
leksikografiyasi va so‘zlar etimologiyasini muayyan ilmiy xulosalar bilan boyitishi
nazariy jihatdan asoslab berilgan;

lug‘atdagi so‘zlarning leksik-semantik taraqqiyoti, bosh va hosila ma’nolari,
so‘z qo‘llashdagi tanqidiy-tafsiriy, germenevtik tahlillarning mumtoz badiiy asarlar
jozibasini ko‘rsatishi misollar asosida isbotlangan;

lug‘atdagi turkiy o‘zlashma so‘zlar, shuningdek, o‘zbek tili uchun mushtarak
bo‘lgan fors, arab va hindcha so‘zlarni to‘plash, mavzuiy guruhlarini aniqlash,
tartibga solish va unifikatsiyalashda lugatning amaliy ahamiyati ko‘rsatilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Tadqgiqotda qo‘llaniladigan
yondashuv va tahlil usullarining leksikografik nazariyalar, shuningdek,
metodologik-nazariy asosga mosligi, ishonchli manbalardan olingan tadgigot

® Opsy, Cupouymmun Anuxon. Yaporu xunosT (Taxusu mMatH 6o mewmrydrop, TaB3eXOT Ba JIyFaTHOMan AMOH
Hypos). — lyman6e: HUppon, 1992. — 288 c.; .u= 112 —.1930 « 88 5 — culaa ¢1 a5 )0 g& Ao cpall )
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materiali, tavsiyalar mantiqiyligi va tadgiqot natijalarining amaliyotga tatbiq etish
imkoniyati mavjudligi va uning samarali ekanligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati leksikografiya, semantika, etimologiya sohalarining nazariy va
amaliy masalalarini yoritish, xususan, tildagi o‘zlashmalar xususiyatini ko‘rsatish,
Sharq tili, leksikografiya asoslari, tillar semantikasi, fonetikasi yuzasidan o‘quv
darsliklar tuzishda, tarixiy, izohli, tarjima va sohaviy lug‘atlar yaratishda hamda
o‘zbek tilining izohli lug‘atini turkiy so‘zlar (yada, omoch, yungor, qurumsoq) va
bosh so‘zning yangi ma’no qirralari bilan boyitilishida (og‘o, qosh, qopu,
qarosuron, langar) amaliy ko‘rsatma sifatida foydalanishga xizmat qilishi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, uning natijalaridan
“Til tarix1”, “Leksikografiya asoslari”, “Sharq tillari”, “Onomastika” fanlarini
takomillashtirish, etnografiya, etimologiya, badiiy tahlil bo‘yicha seminar-
treninglar tashkil etish jarayonida yangi o‘quv-uslubiy majmualar, lug‘atlar
tayyorlash, turli darajadagi ilmiy ishlarni yozishda hamda leksikografiyaga oid
darslik, o‘quv qo‘llanmalarni yaratishda, shuningdek, kelgusida mazkur lug‘atni
matnshunoslik, tarjimashunoslik hamda giyosiy-tipologik aspektda o‘rganishda
nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Alixon Orzuning “Charog‘i hidoyat”
lug‘atining leksikografik xususiyatlarini tadqiq etishda olingan ilmiy-nazariy
natijalar asosida:

lug‘at matnidagi arabcha, turkcha, hindcha kabi o°‘zlashma so‘zlar
qo‘llanishining sabablari — gadimiy so‘zlarning muomaladan chiqishi, biror
tushunchani ifodalashda muqobil so‘zning mavjud emasligi, tarixiy va eskirgan
tushunchalarning o‘rnida vujudga kelgan yangi hodisalar nomlanishining leksik-
semantik, badiiy-estetik va ijtimoiy xususiyatlari ochib berilib, chigarilgan nazariy
xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi FA Qoraqalpog‘iston bo‘limi, Qoraqgalpoq
gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2017-2020-yillarda bajarilgan
FA-F1-O05-raqamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq
etish” mavzusidagi  fundamental loyihasida  foydalanilgan (O‘zR FA
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot instituti
2023-yil 22-dekabrdagi 504/1-son ma’lumotnomasi). Natijada tilda so‘zlarning
o‘zlashishida xalq og‘zaki ijodining mavqeyi ko‘rsatilgan va bu hodisa Xalq
madaniy taraqqgiyotining barcha davrlariga xos ijtimoiy jarayon ekanligi
asoslangan;

“Charog‘i hidoyat” lug‘ati 2279 ta leksik, frazeologik va sintaktik birlikdan
iboratligi, ularning leksikografik izohi sinonim, antonim, muqobil so‘z, birlik
variantlari, so‘z birikmasi, gap va matn shakli ko‘rinishlarda kelishi ochib
berilishidan olingan ilmiy xulosalardan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqot loyihasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 26-oktabrdagi
966/02-son  ma’lumotnomasi).  Natijada tillararo alogani ta’minlashda
leksikografiya sohasining alohida ahamiyatini gayd etish, tizimlashtirish, axborot-
kommunikatsion texnologiyalar yordami bilan tilning lug‘at boyligini tekshirish,
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yozuvchi va shoirlar qo‘llagan birliklarning izohli lug‘atlarini yaratish haqidagi
fikrlar bilan takomillashtirilgan;

lug‘at bosh so‘zlarning masdar, bo‘lishli-bo‘lishsiz, xabar, buyruqg-istak, shart
kabi fe’l shakllarida hamda birlik, ko‘plik, musanno (ikkilik), muxaffaf (qisqargan
so‘z), kichraytirish-erkalash singari ism shakllarida berilishi hamda lug‘atda
berilgan tog ‘ora qogmog, mis qoqmoq, yada (yomg ‘ir toshi) kabi etnografizm,
adabxona, oftobxona, makoni zarurat singari evfemizm hamda tirdon, osiy kabi
disfemizmlarning mumtoz lug‘atlarda lingvistik giymatidan tashqgari xalglarning
moddiy va ma’naviy madaniyati, turmush tarzi, milliy urf-odati va qgadriyatlari
xususida lingvomadaniy axborotni o‘zida ifodalovchi birliklar ekanligi dalillanib,
olingan ilmiy-amaliy xulosalardan “Umrboqiy meros” O‘zbekiston madaniyati va
san’ati targ‘ibot markazining 2021-2022-yillarda bajarilgan Ne Od-185-c3/21-
sonli “Ofzbekiston nomoddiy madaniy meros elementlarini muhofaza qilish”
jjtimoiy buyurtma loyihasida foydalanilgan (“Umrboqiy meros” O‘zbekiston
madaniyati va san’ati targ‘ibot markazining 2023-yil  18-dekabrdagi
Ne MJT 01/01-57-son ma’lumotnomasi). Natijada lug‘atlarning etnografizmlar, xalq
og‘zaki ijodi namunalari va xalgning madaniyatini ko‘rsatib beruvchi manba
sifatidagi ahamiyati asosida tayyorlangan ma’lumotlarning saviyasi yuksalgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjuman va seminarda, jumladan, 2 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy
konferensiyasida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
15 ta ilmiy ish nashr etilgan bo‘lib, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini
nashr etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola (5 tasi respublika
hamda 2 tasi xorijiy jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
163 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Sirojiddin Alixon Orzuning “Charog‘i
hidoyat” lug‘ati” deb nomlanib, uning “Charog‘i hidoyat” va uning muallifi
hagida” deb nomlangan birinchi bo‘limida asar muallifining tarjimayi holi va
ilmiy-adabiy merosi haqida zaruriy ma’lumotlar berilgan. Shuningdek, “Charog‘i
hidoyat” (keyingi o‘rinlarda “ChH” shaklida berilib, olingan misollarning sahifasi
ko‘rsatiladi)ning asosiy leksikografik tamoyillari, nusxalari, lug‘atning o‘ziga xos
jihatlari, lug‘at muallifining lug‘at tuzishdan ko‘zlangan maqgsadi va muddaolari
bayon etilgan. Lug‘at 1734-yilda Hindistonda tuzilgan bo‘lib, unda 2279 ta so‘z,
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so‘z birikmasi, frazeologizm, hatto maqol va matallar ham bosh so‘z sifatida
tanlangan bo‘lib, muallifining fikricha, “Siroj ul-lug‘ot”ning davomi hisoblangan
mazkur lug‘at tilshunoslik, badiiy adabiyot va adabiy tanqid ilmida salmoqli vazifa
bajaradi. Hozirgacha ayrim jihatlari o‘rganilgan mazkur lug‘atning nafaqat
lingvistik leksikografik, balki adabiy tanqgid va badiiyat ilmida ham hali-hanuz
yoritilmagan qirralari mavjud. Chunki ushbu Iug‘at filologiyaning deyarli barcha
sohasiga oid ma’lumotlar bilan boyitilgan. Ma’lumki, leksikografik manbalar, o‘z
navbatida, gadimiy tilshunoslik ilmining bir ko‘rinishi bo‘lib, lug‘at mualliflari
tilshunos va badiiyat ilmidan xabardor ijodkorlar bo‘lishgan. “Devonu
lug‘oti-t-turk™ turkiy tillarda dastlabki tilshunoslik asari hisoblangani kabi fors
lug‘atlarning ham kirish gismida til hodisalariga oid keng muqaddima berilgan
bo‘lib, u tilshunoslikka oid qimmatli ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Lug‘atshunoslik tarixi tadqiqotchilarining fikricha, o‘rta asrlar lug‘atlarida
vaqt o‘tishi bilan leksik birikmalar ma’nolarini izohlashning o‘ziga xos yo‘llari va
usullari paydo bo‘lib, leksikografiyaning yangidan yangi tamoyillari yaratilgan va
takomillashib borgan'®. Jumladan, ChH lug‘atining ham bir gator o‘ziga xos
Xususiyatlari mavjud:

1. Leksemalarning joylashtirish tartibi.

2. ChHning shartli ravishda “Mustalahot ush-shuaro”, “Bahori Ajam” kabi
lug‘atlar qatorida frazeologik lug‘at deb qaralishil!: lug‘atda 831 ta frazeologik,
kinoyaviy so‘z (153 ta, shundan 100 tasi turgun birikma), majoziy (76 ta, asosan
so‘zdan iborat — 70 ta) va idiomatik (jami 1275 ta'?) birlik keltirilgan.

3. ChH “Lug‘ati furus”, “Farhangi Jahongiriy”, “Burhoni qote’” va “Bahori
ajam” kabi umumiy izohli lug‘at bo‘lmay, qadimgi va muallifning zamondosh
shoirlari asarlarida va muallif davrida xalq tilida qo‘llangan ma’no va shakli
izohtalab bo‘lgan so‘z va iboralar izohlanganidir.

4. Lug‘atnavis fors va hind (urdu) tili ta’sirini bevosita kuzatgan hamda
asarida aks ettirgan. Jumladan, ushbu jihatdan ChH va “Bahori ajam” mualliflari
hindcha lug‘aviy birliklarning qo‘shni hududlar (Eron, O‘rta Osiyo)da tarqalishi
sabablarini qayd etganlar. Shu bois bu lug‘atlarda hind va fors tilining o‘zaro
ta’sirini ko‘rsatib beradigan lingvistik qarashlar singdirilgan bo‘lib, bu mazkur
tillarni qiyosiy o‘rganishda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi®.

5. Asosan har bir bosh so‘zning ma’no va shakli (imlosi)ga hamda illyustrativ
matnning badiiy-lingvopoetik jihatiga tangidiy nuqgtayi nazardan yondashilgani va
grammatik ma’lumotlarning zarur o‘rinlarda berib borilganligidir (grammatik
qoidalar boshqa ko‘pgina lug‘atlarning kirish qismida alohida berilgan).

Ko‘plab lug‘atshunoslar mazkur lug‘atni “Farhangi Jahongiriy” va “Bahori
Ajam” kabi sara leksikografik manba qatorida e’tirof etib, bunga, asosan,
lug‘atning turli adabiy matnlardan tuzilgani, muallifning ko‘plab leksik-
leksikografik va sohaga doir risolalardan foydalanganidan deb hisoblaydi.

299

10 Boxunos A. XapakTepucTHKan CTPYKTYpH-CEMAHTUKUN Kamumaxo jaap “Fuéc-yn-nyror”: Jlucc. 6apou mapédru
YHBOHHM HOM. WimH ¢uit. — lyman6e, 1975. — B. 13.

11 Sprenger A. Cataloque of the Arabic, Manuscripts in the British nuscripts of the libraries of the King of Oudh.
— Calcutta, 1854. — B. 132-133.

2 Baxpupmunos JI. “Yaporu xupoatr”’-u Op3y Ba 3a60Hu Touukuu dpopci (Monorpadus). — Jdymanbe, 1992. — B. 6.
13 Baxpunaunos JI. «Yaporu xumoat»-u Op3y Ba 3a60HM Touukuu (opci (MoHorpadus). — Jyman6e, 1992.
—-B.25-27.
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Asarning muhim ilmiy jihati sifatida dalillarning mavjudligi, foydalangan
adabiyotlarga o‘ziga xos havola berilishi, qgomusiy lug‘atning lug‘at maqolasiga
o‘xshaydigan lug‘at maqolalari va areal differensial jihatlarini qayd etgani, deb
ta’kidlaydi®4,

Alixon Orzu mazkur lug‘atning kirish qismida yozilish sababi, lug‘atga
kiritilgan leksik birliklar xususiyati, kitobning nomlanishi, lug‘atning manfaatli
bo‘lgan o‘qituvchi ommasi (bu lug‘at nafaqat Hindistonlik forsiygo‘ylar, balki
Eron va Turon til bilimdonlari uchun ham foydalidir'®) hamda lug‘at so‘zligining
tavsifini keltirib, muallif ularni ikki turga bo‘ladi: birinchidan, hindlar uchun
ma’nosini tushunish qiyin va talaffuzi noqulay so‘zlar, ikkinchidan, mulogot
jarayonida qo‘llanadi, ammo ma’no va mazmunan to‘g‘ri ekanligiga ayrim ilm
ahllari shubha bilan qaraydigan so‘zlar.

ChHda izohlangan 2279 ta so‘zlikni tuzilish jihatdan 3 guruhga ajratish
mumkin: 1. So‘zlar — 1027 ta. 2. Fe’lli birikmalar — 834 ta. 3. Forsiy izofa — 418 ta.

Lug‘atda shu davrda keng qo‘llangan 153 ta (53 ta so‘z) kinoya, 70 ta majoziy
ma’noli lugaviy birlikka ishora berilib, izohlangan.

Muallif bosh so‘zlarning kelib chiqishi (buzina, oftoba), differensial farqlari
(xo0ja, hayot suporidan), areal izohi, ko‘chma ma’nolari izohini ham berib o‘tadi.
Lug‘atda toponim, antroponim, tana a’zolari, fitonim, zoonim, oziq-ovqgat nomlari,
kiyim-kechak, ranglar, harbiy, tibbiy, musiqgiy, til va adabiyotshunoslik, diniy va
tasavvuf, sport, davlat boshgaruvi, kasb-hunar, uy-ro‘zg‘or anjomlari, etnografizm,
seleng (jargon, argolar) kabi turli soha va ijtimoiy hayotga doir so‘zlar mavjud.
Shuningdek, fors tilining boshga tillar bilan munosabati va bu til targalgan
hududning kengligi bois tilda lahja va sheva fargi kuzatilgan. Masalan, gaymoq
so‘zi turkiylar bilan yaqin bo‘lgan hududlarda gaymoq, Irogq va fors tomonlarda
zubda, Xurosonda sarshir va Hindiston forsiyzabonlari tilida boloyi deyilishi
keltirilgan [31]. Lug‘at mualliflari tillarning bu kabi differensiyalashuviga ham
e’tiborsiz bo‘lmaganlar.

Birinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Charog*i hidoyat” lug‘ati so‘zligi leksik
va struktur-grammatik jihatlari tasnifi”da birliklarning fonetik aks ettirilishi,
leksik-semantik va grammatik izohlanishi ochib berilgan. Lug‘atda bosh so‘zlar
izohlanishi ham turlicha. Masalan, dastlab bosh va mashhur ma’nolari, undan
keyin noaniqroq bo‘lgan ma’nolari berilgan, agar so‘zning bosh ma’nosi barcha
uchun tushunarli bo‘lganda “ma’ruf (ast) — mashhurdir” kabi pometa (havola)
berilgan: Ajdaho — ma’ruf; Ishora — ma’ruf ... [22]; Bach(ch)a — ma’ruf (bola) ...
[35]; Chashm — ma’ruf ast (ko‘z) ... [78].

Ikkinchi wusulda so‘zning barcha ma’nolariga sharhlar berib borilgan:
Xasmona — uch ma’nosi mavjud ... [92].

Uchinchi usulda mashhur va bir ma’noli so‘zlar berilib, “va u mashhurdir //
mashhurdir” izohidan so‘ng yoki hech qanday izohsiz illyustrativ matn keltirilgan,
bu juda kam qo‘llangan: Chara — (Rukno Masehdan keltiriladi) [77].

Ko‘p ma’noli so‘zlarning izohida ham ikki holat kuzatiladi: birinchidan,
so‘zlarning mahashhur bo‘lmagan ma’nolari dastlab berilib, keyingi o‘rinda

14 Baxpupmunos JI. «Uaporu xunost»-u Op3y Ba 3a60Hu Toyukuu dopcit (MoHorpadus). — dymanbe, 1992. — B. 7.
15 Baxpupmunos JI. «Uaporu xunost»-u Op3y Ba 3a60Hu Toyukuu (opci (MoHorpadus). — Hymanbe, 1992. —B. 16.
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mashhur ma’nolari izohlansa, (Peshxez — xodim, shogird va avval turuvchi;
pasxezning muqobili [56]); ikkinchi usulda avval bosh so‘zning mashhur
ma’nolari, keyingi o‘rinlarda majoziy, ikkilamchi va hosila ma’nolari izohlangan®:
Tang — kushod (keng)ning ziddi; kamyob (tangis, qimmat) ma’nosida arzonning
ziddi [64]. Omonim so‘zlarni izohlashda ham shunday yo‘l tutilgan: Ko‘riy — fors
tilida so‘qirlik; hindchada narsaning muayyan miqdori [175]. Birliklar ma’nosini
oydinlashtirish uchun izohlar sinonim va muqobil so‘z, so‘z birikmasi, gap va
matn shaklida berilgan bo‘lib, ayrim izohlar ensklopedik izohlarni yodga soladi.

Lug‘at maqolalarda bosh so‘zlarni sharhlashda sinonim, antonim va muqobil
so‘zlar, bosh so‘zning variantlari berilgan bo‘lib, ular so‘z ma’nosini to‘ligroq
tushunish uchun muhim vazifa bajargan: lbnulvaqt — abulvagtning mugqobili ...
[17]; Sard — garm (issiq)ning naqizi (ziddi)... [124].

So‘zlar izohida hind, arab va turkiy kabi muqobil so‘zlardan ham
foydalanilgan. Jumladan, hindcha muqobili berilgan so‘zlik 200 ta, arabcha 20 ta,
turkiy 10 tani tashkil etadi: Otashbarg — kibrit (ar.), ...hindchada esa diyasalayiy
(>w42) — chagmog (t.) ma’nosida [13]; Volo — alam (ar.) va bayroq (t.) [213];
Rasanboz — dorvoz... hindchada uni nat (<5) deydilar [111].

Lug‘atning fonetik izohlanishini o‘rganish asosida, asosan, tavsifiy usulda
sharhlangan fonetik hodisalar, so‘zlar orfografiyasining lug‘atda aks etilishi va harf
(tovush)larning nomlanishi kabi masalalar ham yoritildi. Jumladan, lug‘atda
harflarning nomlanishida: mujama — nugtali (5 < «2 <z g ¢z & e e pa b
¢ 0«8« ¢ b)) va muhmala — nugtasiz harflar; nuqtalar soniga ko‘ra, asosan,
muvahhada — bir nugtali (boi muvahhada — <) va musallasa — uch nugtali (soi
musallasa — <); nuqtalar o‘rniga ko‘ra favqoniy () va tahtoniy (<); tillar
fonetikasiga xoslanishiga ko‘ra arab (toziy) — J, z, <, <S, g b b (g (pa o &y
ajamiy (forsiy): 5—j, # — ch, & — p, < — g; turkiy (&) va hindiy: roi hindiy 3, doli
hindiy — 3, toi hindii rasida — < (“hindlardan boshgalarning bu tovushni talaffuz
qilishi qiyin” [15, 72, 111, 182]); so‘zlarning abjad — son qiymatiga ko‘ra
nomlanishi (¢ <z ¢« b «& toi garashat — <) tahlil va tasnif etilgan. Shuningdek,
muallif harflar nomlanishida ularning alohida fonetik, grafik jihatlarini ham
e’tiborga olgan. Jumladan, toi dastador, toi mutabbaga — %, hoi muxtafiy — = (a),
hoi malfuz — » (h); yoi rasida — s, vovi rasida — s, boi rasida — < (rishboli) [15], toi
rasida — <, toi hindii rasida — <, yoi majhul — s (e) va ma’ruf — s (i); vovi majhul
— 5(0*) vama’ruf — s (u); alifi mamdud(a), alifi kashida — 1 (0), hamza — ! (a) kabi.

Ta’kidlash lozimki, Alixon Orzu salaflaridan farqli ravishda ‘hindiy”
tovushlarni ham farqlagan, bu o‘sha harflarning fonetikasi haqida to‘laroq tasavvur
qilib, so‘zni to‘g‘ri talaffuz qilish uchun muhim eslatmadir. Bundan tashgqari, bir
qancha hindcha so‘zlarda qorishiq (maxlututtalaffuz) deya tasniflangan tovushlar
hind (urdu) tiliga xos bitta gorishiq undosh ekanligini anglatishga xizmat gilgan:
boi muvahhadai maxlututtalaffuz ba ho — bhattiy (), bhaji (>«); kofi
maxlututtalaffuz ba ho — singh (%), khichri; jimi maxlututtalaffuz ba ho — jharu
(5.¢>), jharna, uchchhu (s¢2), chhit (Sxe2), Khichri (s_2eS).

16 Boxunos A. XapakTepucTHKal CTPYKTYpH-CEMAHTUKUU Kanumaxo aap “Fuéc-yn-nyror”: Jlucc. 6apou mapédru
YHBOHH HOM. uimu ¢uit. — [lyman6e, 1975. — B. 56.
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Lug‘atda bosh so‘zlar fonetikasi qiyosiy usulda izohlanib, jami 17 ta
birlikning vazndosh (qofiyadosh) so‘zlari keltirilgan: Olish — bolish vaznida;
Tunda — gunda vaznida [65]; Sabil — (fail vaznida) yo‘l [67].

Izohlarda qo‘llangan muarrab, muhannad, mufarras (tafris), mubaddal, taxfif,
hafs, mazid, mazidun ilayh, g‘unna, layyina, vaqf (mavquf), muxtafiy, malfuz,
fakki izofat, galb (maqlub) kabi ko‘pgina terminlar tilning fonetik o‘ziga xosligini
tushunish uchun juda muhimdir. Lug‘atda so‘zlarning qisqarish hodisai muxaffaf,
taxfif va hazf (tovush tushishi) istilohlari ostida qo‘llangan. Alixon Orzu muxaffaf
so‘zlarga izoh berish asnosida, ularning paydo bo‘lish sabablarini quyidagicha
ko‘rsatadi: vazn va qofiyadagi ayrim so‘zlar xalal bersa, tovushlarni
tushirganlar [83]; turkiylar (mo‘g‘uliya) tasarrufoti (olinma so zlarni o'z tili
goidalariga moslashtirishi): (Siravnj — Sirvanj, Jisilmir — Jismir, osir — asir);
forslarning tasarrufoti: (tahiya, joda, haq, tamiz); ma’no farqlash (“>s>//4s\5,
o28//4K); mufarras va muarrab hodisasi (chhit//chit, chhapa//chop) va imlo va
talaffuz jarayonidagi befarglik (\oos/l1 3=, 250 020 3/ 5 023, z\a ) deb gayd etadi.
Lug‘atda 43 ta muxaffaf so‘z haqida ma’lumot berilgan: Obdoni — obodonining
muxaffafi, ma’murlik ma’nosida [10]; Basma — bosmaning muxaffafi [42]; Buzina
— kappi (maymun) ma’nosida, hamduna ham deydilar. Bilginki, bu so‘z aslida
arabcha abuzinnadir (+)s), bu “Suroh” va boshqa (lug‘at)larda kelgan [44].

ChHda lug‘atda 14 ta ko‘plik shaklidagi so‘zlik berilgan bo‘lib, ulardan
12 tasiga ko‘plik (jam) ishorasi berilgan, 2 ta bosh so‘z (ansof, xavos(s)da ko‘plik
ishorasi qo‘llanmagan. Ko‘plik shaklidagi so‘zlarning 7 tasi arabcha siniq ko‘plik,
ikkitasi (bog‘ot, ta’yinot) to‘g‘ri ko‘plik shaklidagi so‘z, forscha -on (ashkrezon,
zog‘on) qo‘shimchasi vositasida 2 ta, -ho (inho, xubho) qo‘shimchasi yordamida
ham ikkita hamda bitta so‘z (madoxilho) arabcha siniq ko‘plik va forscha -ho
qo‘shimchasi vositasida tavtologik ko‘plik shakli hosil gilingan: Osor — asar
so‘zining ko ‘pligi [13]; Ajillatulhukamo — arabcha so‘z; ajillat jalil va hukamo
hakim so‘zining ko ‘pligi [18]; Quzot — qozining ko ‘pligi, du’ot, ruvot va kufot
ham duo, roviy va kofiy so‘zlarining ko‘pligidir. Hakim Shifoiy tashdid bilan
qo‘llagan bayt keltiriladi: bapou woupon oap naghro ucoom Il buéso oapmape
cabmii uy Ky3zom. Bu ko‘plikning ikki shakli mavjud, tullob va kuttobga giyosan
keltirilgan (ya’ni quzzot — J.I.) va bu xato, negaki mazkur so‘zlar illatsizdir. Bu
s0‘z (=¥)da esa illatli tovush mavjud (arab tili grammatikasida alif, vov va yo
tovushlari illatli tovushlar deb yuritiladi: garang®’). Ikkinchisi shuki, fagirning
fikricha, tasarruf va so‘z qudrati jihatidan qo‘llangan, ulug‘lar buni joiz
topganlar [163]. Mazkur so‘z tojik va o‘zbek tillarida quzzot shaklida qo‘llangan.
Shuningdek, lug‘atda 3 ta so‘z ikkilik (musanno) shaklida berilgan va bu so‘zlar
fors tilida grammatik vazifasini yo‘qotib, so‘z yasalishiga xizmat qilgan: sogayn va
soidayn (tirsak va tizza galqoni), na’layn (kovush) ma’nosida qo‘llangan.

Dissertatsiyada “Lug ‘atda so ‘zlarning ma’noviy taraqqiyot hodisasining aks
etishi” masalasi haqida ham so‘z yuritilgan bo‘lib, bu og‘o, bojiy va vujud
leksemalari  misolida  ko‘rsatib  berilgan. Ta’kidlash  lozimki, arabcha
o‘zlashmalarning deyarli yarmida ma’noviy taraqqiyot kuzatilgan: Vujud -

17 https://tiu-edu.uz/media/books/2024/05/22/1715667421.pdf
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arabcha so‘zdir, mashhur ma’noda; forschada esa “borliq”ni aytadilar. Bu suratda
vujud borlig i (“vujudi hastiy”) kabi izofa shaklida qo‘llash to‘g‘ri emas... [214].

Birinchi bobning “Charog ‘i hidoyat” lug ‘atining ilmiy va badiiy manbalari”
nomli uchinchi bo‘limida Iug‘at tuzishda foydalangan 40 dan yaqin ilmiy,
leksikografik, tazkira va tarixiy asar (“Bahori Ajam”, “Burhoni qote’”, Taqiyning
“Guldastai andesha”, Abuis’hoq At’imaning devoni, Mullo Favqiy devoni, Nuriy
devoni, Mullo Zuloliy Xondsoriyning gasoid devoni, “Zafarnoma”, “Mador ul-
afozil”, Xoja Attor (Fariduddin Attor)ning “Mantiq ut-tayr”, Alisher Navoiyning
“Majolis un-nafois”, Qozi Nurulloh Shushtariyning “Majolis un-nafois”, “Majolis
ul-mu’minin”, Tug‘roning “Mirot ul-futuh” va “Munshaot”, Rabe’ning
“Munshaot”, Muhammad Amin va Qori Tabas Yazdiyning ‘“Navodir ul-masodir”,
“Nusxat ul-hisob” va “Risolai andesha” asarlari, Zuhuriyning “Risolai navras”,
Mir Atoullohning “Risolai qofiya”, “Risolat ul-amsol”, “Suroh”, “Tazkirayi
Nasrobodiy”, “Tazkirayi shuaroi Hind va Eron”, muallif (Alixon Orzu)ning “Siroj
ul-lug‘ot”,  “Tazkirat  ush-shuaro”,  “Tanbeh  ul-g‘ofilin®?,  Taqiyning
“Ta’ziyatnoma”, “Tarixi Sokiniy”, “Tojulmadoeh”, Abdurashid Tattaviyning
“Farhangi Rashidiy”, “Hujjati sote’”, Kalimning “Shohjahonnoma”, Ismoilning
“Shohnoma”, “Qomus”, “Farhangi Jahongiriy”, Muhammad Hablaruiyning
“Majma’ ul-amsol”) qayd etilgan.

Alixon Orzu berilgan izohlarini ishonarli bo‘lishi uchun oldingi va asrdosh
bo‘lgan 189 ta Hind, Eron, Movarounnahr, Xuroson, Ozarbayjon, G‘ilon va
Turkiyalik shoirlarning ijodidan 2399 bayt — 4798 misra she’riy, 20 ta (ikki-uch
gapdan iborat) nasriy dalillar keltirgan. Bu esa lug‘atni tuzishga muallifning katta
mehnati singganini ko‘rsatadi. Ma’lumki, Alixon Orzuning o‘zi ham devon tuzgan
shoir bo‘lib, 0‘z ijodidan 48 misra she’riy namuna keltiradi. Shuni ham qayd etish
kerakki, turli lug‘at maqolalar tarkibida muallifi noma’lum 120 misra ham mavjud.
Leksikograt bu she’rlar muallifini ko‘rsatishda “qadimdan aytiladi”, “shunday
deydiki”, “ustozlardan biri”, ‘“ustozlar kalomida uchratildi”, “shoir deydi”,
“shoirlardan biri aytgan” kabi ma’lumotlarni keltirish bilan cheklanadi.
Dissertatsiyada she’rlari lug‘atda qayd etilgan shoirlar ismi (taxallusi) va baytlari
soni jadval asosida keltirilgan bo‘lib, bunda D. Bahriddinov ma’lumotlaridan farqli
giyosiy statistik jadval keltirildi.

Ishning “Charog‘i hidoyat” lug‘ati so‘zligining mavzuiy guruhlari” nomli
ikkinchi bobi ham uch bo‘limdan iborat bo‘lib, birinchi bo‘limda “Ijtimoiy-
maishiy va tabiatga doir so‘zlik”, keying bo‘limlarda esa turli sohaga doir
atamalar va atoqli otlar guruhlanib o‘rganilgan va statistik tahlil gilingan.

Lug‘atlar inson hayotining barcha jabhalarini gamrab oluvchi bebaho manba
hisoblanadi. Lug‘at tuzuvchilar 0‘z zamonasining talab va ehtiyojlari yoki ma’lum
bir maqgsadni inobatga olib, lug‘at so‘zligini tanlaganlar. Ma’lumki, olimlar
ma’lum davr ijtimoiy-tarixiy hayot sohalarini o‘rganishda mazkur davrga oid turli
leksik-terminologik manbalarni ham o‘rganadilar. Bu badiiy, tarixiy, geografik va
qomusiy manbalar qatorida lug‘atlar ham muhim ahamiyat kasb etadi. Ma’lumki,
ideografik lug‘atda borligdagi narsa, voqea-hodisalar mavzuviy guruhlarga
ajratilib, ma’lum bir tartib asosida beriladi. “Mugaddimat ul-adab”, “Farhangi
Qavvos”, “Farhangi Pahlaviy”, “Kelurnoma”, “Farhangi O‘bahiy” shunday
lugatlar turiga kiradi. Boshga ko‘pgina izohli lug‘atlarda esa voqea-hodisalar
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fagatgina alifbo tartibida guruhlanadi. Biroq o‘rta asr lug‘atshunosligi tajribasi
shuni ko‘rsatadiki, lug‘at mualliflarining hammasi ham o‘z lug‘atlariga kiritilgan
leksik elementlarning mavzuviy tasnifiga e’tibor berishmagan. Hindiston
yarimorolida yaratilgan ko‘pgina izohli lug‘atlarda (ChHda ham) so‘zlik alifbo
tartibida jamlangan va izohlangan. Darhaqiqat, leksikani sistema sifatida
o‘rganishning to‘g‘ri yo‘li so‘zlarni ma’lum guruhlarga ajratib tahlil etish
hisoblanadi'®. Mumtoz lug‘atlarning mavzuviy guruh asosida tasnifi birinchi marta
V.A. Kapranov tadgiqotlarida kuzatiladi®. ChHni hozirgi tojik tili leksikasi bilan
qiyoslab o‘rgangan tadqiqotchi D. Bahriddinov ham lug‘at so‘zligining mavzuviy
guruhlari haqida ayrim ma’lumotlarni keltirib o‘tadi®®. Keltirilgan ma’lumotlar
nechog‘li to‘g‘ri bo‘lmasin, so‘zlikni tematik jihatdan to‘liq qamrab ololmaydi.
Darhagiqat, so‘zlikning mavzuviy izchil tasnif etilishi keyingi ma’lum sohaga doir
tarixiy ma’lumotlarni yoritish hamda muayyan sohaning tarixiy terminologiyasini
yaratishda muhim rol o‘ynaydi. Ta’kidlab o‘tish lozimki, barcha tasnif (lug‘atning
mavzuiy tasnifi ham) nisbiy bo‘lib, o‘zi tasniflanayotgan tushunchalarni to‘liq
gamrab olmasligi mumkin: Kas — shaxs, odam; hind tilida esa sharob tayyorlashda
ishlatiladigan o‘simlik po‘stlog‘i [170].

Maishiy (narsa-buyum) tushunchalarni ifodalovchi so‘zlik: osiyoi dast,
osiyo (moyjuvoz; tegirmon), oftoba, duk, simak, sangi obso (gayroq);

Mavhum tushunchalarni ifodalovchi so‘zlik: amn, arojif (safsata), e ’yo
(tiriltirish), urdakparroniy (dag‘dag‘a), angushtpech (e’tiroz), balo (ko‘p), hayo;

ljtimoiy tabaqgalar 26 ta: ajillatulhukamo (a’yonlar), asnof (bozorchilar),
tarxoniy (tarxonlik), xonador (qorovul, qul), chandol, sarbador (sarbadorlar);

Qarindosh-urug‘ nomlarini ifodalovchi so‘zlik 1lta: pasovarda
(ergashma), jo ‘ra (hamsar), domanchok (etakyirtish), sabzina (ma’shuqa), halol;

Tana a’zolarini ifodalovchi so‘zlik 26 ta: axm (manglay), osiyoi dandon
(jag® tishlar), jufta (oyoq), jigi-jigigoh (bagbaga), surat (yuz), bolo (bo‘y);

Kiyim-kechakni ifodalovchi so‘zlik 67 ta: taxfifa (salla), bagras, basma,
pardai zanbo ‘riy (burga’), peshdoman, chakm, chit (kiyim), zanjira, zarpech;

Kishi xususiyatlarini ifodalovchi birliklar: porchapina (yosh), nimzabon,
navcha (o‘smir), narmshona (zaif), kallaxusp (pareshonhol), betah (zigna),
xonazod, xonasiyoh, tanghavsalagiy, bikrnigoh, bozigo‘sh, kamkosa;

Lug‘atda ish-faoliyatni ifodalovchi quyidagi so‘zlik berilgan: obboz,
otashzan (o‘t yoquvchi), oyinador, ojdahor, baqgol, payrav (tobe), jigarxor,
jo‘robdo‘z, charxgar, xonsomon, rasanboz, resmonboz, saxtboz, sarosar, simsor,
xarrot, suratboz, suratxon, tosbos, gatzan (kotib), muallim (kemachi), naqgor;

Faoliyat-jarayonni ifodalovchi so‘zlik: miyongiriy (o‘rtakashlik),
angushtarboziy (barmoq o‘ynatish), dastkajiy (o‘girlik), ravoyi (ehtiyoj),
zabonboziy (diolog), sargiriy, shonakoriy (tilyoglamachilik), halalum (o‘yin turi);

Etnografizmlar: to‘y bilan bog‘liq odatlar — domanchok, hinobandon,
dandonranjish, salomona, shirinixo ron (magniy); aza-o ‘lim bilan bog‘liq odatlar
— haloliy xostan, naxli tobut, nugli motam; afsunlar — doira kashidan, xatti hisor,

18 YpunGoes b., Kypoowros T. Y36ek Tummysocauru tapuxu. — Camapkann: Cam/lY, 2006. — B. 34.

19 OraxonoBa A. “@apxanraoma”-u Xycaiin Bagoit (Mmonorpadus). — dymaunte: Jonuur, 1986. — B. 17.

2 Baxpunaunos J. Baxpummuxos JI. «Yaporu xumost»-u Op3y Ba 3a060Hu Toyukuu Qopcil (MoHorpadus).
— Jymanoe, 1992. — B. 19.
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yada, foli go ‘sh; irimlar — tasht ko ‘ftan, daraxti fozil, dar girebon andoxtan tiflero,
nat’u tasht, guli kushtiy, alamboziy, idi g ‘adir, bo ‘ryoko ‘biy, kosal hamsoya;

Vulgar so‘zlar: hagorat so‘zlar — chanoru manor, chutmoroniy, zanjalab,
modarbaxato; mazax, kinoya — saglavand//sagi lavand, chil; garg‘ish — dav
nayobad, murdasho ‘, shusta, azizmurda, namakgir (ko‘rnamak), xonasiyoh;

Kishi va narsalarning holatini ifodalovchi so‘zlik: uftodagiy
(kambag‘allik), istodagiy (turg‘unlik), intizoriy, ozod, bunbast, tariy (dag‘allik;
ozurdalik), chogq, dardxo ‘r, dilxo ‘r (jonkoh), ro ‘boxta (qo‘rqQan; so‘lg‘in), zornoli;

Rang-tus, maza-ta’mni ifodalovchi so‘zlik 22 ta: ablag (ola), chamani,
chehra (pushti rang), rangbast (to‘q rang), udiy (gqoramtir rang), girmaz (qirmiz),
kibritiy (sarig, oltingugurt rang), gulobi (pushti), guli xor;

Shaxs-narsalarning shakl-ko‘rinishini bildiruvchi so‘zlik 20 ta: tang (tor;
tanqis; gisga), baland (uzun), yakdast, laxshon (sillig), gavan (dag‘al), kajvoj;

Meva-sabzavot, o‘simliklar (nabotot olami)ni ifodalovchi so‘zlik 24 ta:
haluty (gilos), nugraiy, majdiy, anbariy, dudi charog’, janjanoniy, bargi nay —
govun;

Yegulik va ichimliklarni ifodalovchi so‘z 41ta: uxkasma//uxkasama,
sangak, taqtaqg (non), noni loku, gandi gurjiy, tahbandiy (gazak), moh(i)yoba;

Payt ma’nosini ifodalovchi so‘z 13 ta: yak osh puxtan, gurgu mesh, shabi
gul, dam (nafas; vaqt), pasin;

O‘rin joy ma’nosini ifodalovchi so‘zlar: tuxmdon (ko‘chatlik joy), ujoq,
axtaxona, mashriq, girdaksaroy (chimildiqg), sabil (roh), do ‘sh (kecha), daryocha
(ko‘l, hovuz), dog ‘goh, chara (o‘tloq), torikdon (qorong‘i joy);

Me’morchilik bilan bog‘liq so‘zlik 35ta: askana (parma), osor (devor
o‘rni), oshyon, ojur (xom va pishiq g‘isht), nima (o‘lchov asbobi gaz), namgir;

Pul va soliglar bilan bog‘liq so‘zlik 19 ta: buti Ashrafiy, simi dastafshor,
sheri fulus, shohiy, paysa (zar), havoyiy, go ‘shiy (mol solig‘i), jurm (jarima);

Yil, oy va kun nomlari: subhi muharram (oshuro tongi), shabi teg®
(oshuroning 10-kuni), soati agrab (bevaqt), sari moh (oyning boshi), durdmoh;

Tabiat hodisalarini ifodalovchi so‘zlik 5ta: bodi muxolif, barshikol,
filboron, nasim, yaxband;

Osmon jismlari nomlari 5 ta: halga, nofi osmon, Mohtob, habbi mohparvin,
Burji kamon (Qavs burji);

Hayvonot olamini ifodalovchi so‘zlik 30 ta: bol (ganot), yol (yoldor ot),
nugraxing (og kumushrang ot), novi kafal (otning sag‘risi), mayno//mayna, zog "
(garg‘a), tupush (bit), palang (yo‘lbars), buzina,

Dissertatsiya ikkinchi bobining ikkinchi bo‘limi “Tibbiyot, adabiyot,
tilshunoslik va xattotlik, din va tasavvuf, musiga va sanat, harbiy va sportga oid
so‘zlar” bo‘lib, jumladan:

Kasalliklar va tibbiy terminlarni ifodalovchi so‘zlik 42 tani tashkil etadi.
Masalan, Tapi ustuxon — tapi diq (ichterlama) [59], Rishta — mashhur; va
kasallik, hind va fors tilida noro - ham deyiladi [112], Margi [=S ] — vabo va o‘lat
ma’nosida [194];

Adabiyotshunoslikka doir termin 10 ta: bikrtaroshiy (yangi mazmun paydo
qilish), peshmisra, taxallus, taqte’ (paradigma), suxangustar (shoir);
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Tilshunoslik va xattotlikka doir termin 27 ta: Nukta chidan, murakkab
(siyoh), kilki kabo ‘tardum (galam), xatti devoniy (devoniy xati), sarxat (mashq
daftari), tahrir (yozmoq), alifi xanjariy, islimii xitoyi;

Diniy va tasavvufiy termin 36 ta: salavot, dang, diyat (gon haqi), xarobot,
so‘fiy, abduhu, g‘ilmon, qasos/qisos, Qur’on, kafan;

Musigaga oid termin 28 ta: ohangi hisor, usul (iqo‘), usuli foxta (musiqiy
vazn), ravoni, zango ‘la (musiqa magomi), shu bai ragsi zarina (musiqa sho‘basi),
changi dahan, nay va naycha, nur, yunqor;

Harbiy sohaga oid termin 42 ta: bodlij, najoq (gurzi), chorxam (kamon turi),
Jjamoatdor (sipohlar sardori), sangar (to ‘sin), jira (qo ‘shinning kunlik taomi);

Sport va kurashga oid termin 47ta: tangi shakar, tunbaki ta’lim,
hamlagiriy, zamindevor (usul), filzo r (usul), kab(b)oda (mashg kamoni), kalofa
(usul), kalot kardan (usul), migrozak (usul), maymuna (usul).

Ikkinchi bobning “Charog‘i hidoyat”da onomastik birliklar” nomli uchinchi
bo‘limida antroponim (19 ta) va toponim (52 ta) kabi atoqli otlar xususiyati batafsil
izohlangan. Aytish lozimki, bu kabi lug‘atlar vositasida so‘z va terminlar xusu—
siyatini o‘rganish o‘tmish tili, tarixi, madaniyatini bilish, mumtoz matnlar badiiya—
tini anglash hamda sohaviy tarixiy terminologik lug‘atlar yaratishga zamin bo‘ladi.

“Charog‘i hidoyat” lug‘ati so‘zligining genetik va derivatsion tahlili” deb
nomlangan uchinchi bobning birinchi bo‘limida “Lug ‘atdagi leksik birliklarning
genezisi” statistik tahlil gilingan. Ma’lumki, garindosh bo‘lmagan tillardan kirib
kelgan olinma yoki o‘zlashma gatlam deb yuritiluvchi hodisa barcha tillarda
kuzatiladi. Darhagiqgat, mumtoz lug‘atlarda o‘zga so‘zlarni izohlashda ham turlicha
yo‘l tutilgan. “Lug‘ati furus”, “Farhangi Jahongiriy” va “Burhoni qote’” kabi
lug‘at mualliflari, asosan, sof fors-tojik tili leksikasini izohlashni magsad gilganlari
bois o‘zlashma so‘zlar, jumladan, arabcha so‘z va birikmalar, ayrim istisnolarni
aytmasa, lug‘atlaridan joy olmagan. Ayrim leksikograflar, jumladan, ‘“Muntaxab
ul-lug‘ot” muallifi oz lug‘atida faqat arabcha so‘zlarni yig‘gan va natijada bunday
lug‘atlar ikki tilli lug‘at shakliga kelgan®..

ChH yaratilgan davrgacha bo‘lgan uchinchi guruh lug‘atlari sohibi,
shuningdek, ushbu lug*at muallifi ham fors-tojik tili manbalari va xalq tili tarkibida
mavjud birliklarni o‘z va o‘zlashma qatlamga ajratmay birga izohlagan. Lug‘atda
so‘zlarning yarmiga etimologik havola (lafzi arabist, arabisr, lafzi turkist, hindist,
farangist, ya’ni arabcha so‘zdir, arabchadir va h.k.) bergan. Alixon Orzu bu
hodisaga sinchkovlik bilan yondashgan va birliklarning leksik-semantik
xususiyatlarini yoritib berish maqgsadida o‘ziga xos terminlarni qo‘llagan: so‘zlarda
uchraydigan ma’no taraqqiyoti, ma’no torayishi, kengayishi, ko‘chma ma’nolari
yoki gaysi ma’noda o‘z tilida qo‘llanishi hagida ham qayd etgan, jumladan:
“forslar ... ma’nosida qo‘llaydilar”, “Forslar ... buni aytadilar”, “forschada ...dir”
kabi hosila ma’nolarini ham keltirib o‘tadi. So‘zlikning asosiy qismi forscha
bo‘lib, o‘zlashma so‘zlar arab (183 ta — 8, 7 %), turkiy (61 ta 2,6 %) va hindiy
(29 ta 1, 3 %) va farangiy (yunon, rim) (2 ta) so‘zlardan iborat. Yungor — ichakdan
tor yasaydilar; mutlago ip ma’nosida ham kelgan, vaqt-soat yungor (tizgin)i kabi.

21 Boxunos A. XapaKTepUCTHKaU CTPYKTYPH-CEMAaHTUKUM Kanumaxo Aap “Fuéc-yn-nmyror”: qucc. 6apou napédru
YHBOHU HOM. wiMH ¢wr. — {ymanbe, 1975. — B. 114,
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Ko‘proq turkiy yo farangiy so‘z. Cholg‘u asbobi bo‘lishi ham mumkin [220]. Bu
so‘z “Lug‘atnomada” turkiy musiqiy asbob ekanligi keltirilgan, uni argon yoki
yuhg (jun) > yingichka (ingichka) + qorin (ichak) so‘zining qisqargan va o‘zgargan
shakli deb taxmin gilish mumkin.

Lug‘at yaratilgan davrda tillar o‘rtasidagi ta’sir va aynigsa muallifning o‘zi
hindistonlik va hind tilining bilimdoni bo‘lganligi bois nafagat fors tilida
qo‘llanadigan hindcha so‘zlar izohlangan, balki ko‘plab fors-tojikcha va arabcha
so‘zlarning hindiy muqobili berilgan. Bu bir tomondan, lug‘atning hindistonlik
forsiygo‘ylar uchun yaratilganligi bo‘lsa, ikkinchi tomondan, hind ahli uchun ham
lug‘atga qiziqish uyg‘otishga targ‘ib ekanligini sezish mumkin. Buni muallif
“Lekin nima qilish mumkin, hech kim o‘z tili haqigatini izlovchi emas” [89]
shaklida kuyinib gayd etadi.

Uchinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Charog‘i hidoyat” lug‘ati so‘zligining
derivatsion tahlili” deb nomlanadi. Lug‘atda izohlangan leksik birliklar (1027 ta —
45,3 %) struktur-grammatik jihatdan tub (403 ta 39,3 %), yasama (356 ta — 34,7 %)
hamda qo‘shma so‘zlar (268 ta — 26 %) bo‘lib, tub so‘zlar asosan ot va sifat,
shuningdek, fe’l, ravish, olmosh (manro, turo, inho, xud, xesh, chandho, chunon),
ko‘makchi (az, to, ham), bog‘lovchi (lekin, balki), son (chil — 40, miatayn — 200),
kirish so‘z (ore, na) kabilardan iborat.

Yasama so‘zlar -iy//-giy (<) (-lik) 150ta -a 39ta, -ona 5ta, -ina 1ta
(sabzina), -gor 1 ta (ro‘zgor), -ak 8 ta, -bon (pushtibon), -bor 4 ta, -dor 4 ta, -don
5ta, -soz 1ta, -goh 5ta, -gar 4 ta, -chi 1 ta (qadag‘anchi), -iston 1 ta (Ahriston),
-vora 1 ta (go‘shvora), -ish 4 ta, -on 5 ta kabi suffikslar yordamida yasalgan.

Lug‘atdagi prefikslar vositasida yasalgan so‘zlar ancha kam: bar- 3ta, be-
5ta, vo- 10ta, no- 4 ta, ham- 3 ta, dar- 3 ta old qo‘shimchalari ishtirok etgan
bo‘lib, bu qo‘shimchalar yordamida yasalgan so‘zlar hozirgi tojik tilidagi so‘zlar
ma’nosi bilan deyarli bir xil vazifa bajargan.

Dissertatsiyaning “Lug‘atdagi iboralar va paremiologik birliklar” nomli
uchinchi bo‘limida ChHdagi murakkab birliklar (1252 ta (55 %) haqida so‘z
yuritilgan bo‘lib, undan 831 (36 %) tasini paremiologik birlik (asosan, ibora)
tashkil etadi. Ma’lumki, frazeologiya fanining birinchi davrida frazeologizmlar
lug‘atshunoslik obyekti bo‘lgan. Ularni lug‘atlarda aks ettirish (kodifikatsiyalash),
ma’nosi va etimologiyasini izohlashga e’tibor qaratilgan®?. Muallif mazkur
so‘zliklarni ayrim holatlardagina kinoya (kinoya az), iborot, masal (zarbulmasal)
yoki mazkur so‘zliklar sharhida ma 'nosida (ba ma’nii), ...-ga ishora (ishora ba),
...-dan iborat (iborat az) va ya’ni (ya’ne) kabi ishora berib, qay holatda qo‘lla—
nishini mahalida, vaqtda (dar mahalli) va ...paytda, ...o 7inda (dar magome)
shaklida ko‘rsatib o‘tadi. Bu iboralarning ko‘pi hozirgi tojik tilida ham qo‘llanadi.
Ta’kidlash lozimki, mazkur asar dastlabki frazeologik lug‘at sifatida turg‘un
birikmalarining izohlanish prinsiplari, uning keyingi davr frazeologik lug‘atlarga
ta’siri masalasi hamda qadimgi turkiy va fors-tojik frazeologizmlarini qiyosiy
o‘rganishda ham muhim manba sifatida ahamiyatlidir. Bu esa tarixiy frazeologiya
va iboralarning kelib chiqishi, uning dastlabki ma’nolari, davr o‘tishi bilan yuzaga
kelgan ma’no taraqqiyotini aniq dalillar asosida o‘rganishga imkon yaratadi.

22 fiynnomes b. Y36ex onomacTukacu Macananapu. Ycinyouit kymnanma. — Camapkaun: Cam/Y, 2011, —B. 12-13.
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XULOSA

1. Ma’lumki, tilshunoslik tarixida tillarning lug‘aviy boyligini o‘rganishda
asosily manba bo‘lgan lug‘atlar so‘zlarni etimologik, fonetik, orfoepik va orfografik
jihatdan o‘rganish, shuningdek, mumtoz asarlar badiiyati va jozibasini anglashda
ham ahamiyatlidir. Shu o‘rinda o‘zbek tilshunosligining leksikografiya sohasida
erishilgan yutuglarni e’tirof etgan holda aytish lozimki, hali to‘liq o‘z yechimini
topmagan jihatlar mavjud. Jumladan, mumtoz asarlarimizda qo‘llangan takaltu,
jaldu, chakma, bodlij, yada, yunqor, qo ‘Ichoq, najoq, vada, qu kabi so‘zlarning
izohli lug‘atga kiritilmaganligi va ayrim so‘zlarning ma’nolari berilmaganligi
(boja, langar, qurumsoq) aniglandi.

2. “Charog‘i hidoyat” lug‘ati 1734-yilda Hindiston yarimorolida yaratilgan
leksikografik asar bo‘lib, unda muallif davri va qadimda qo‘llangan, iste’mol
doirasiga ko‘ra ikki turga bo‘linadigan leksik birliklar, birinchi guruhda, hindlar
uchun ma’nosini tushunish qiyin va talaffuzi noqulay so‘zlar, ikkinchi guruhda esa,
mulogqot jarayonida qo‘llanadigan, birog ma’no va mazmunining to‘g‘ri ekanligiga
ayrim ilm ahllari shubha bilan qaraydigan so‘zlar izohlangan. Hindiston
yarimorolidagi fors-tojik lug‘atlarida salaf lug‘atnavislar ishiga tanqidiy garash
Abdurashid Tattaviyning “Farhangi Rashidiy” lug‘atida asosiy masalaga aylanib,
“Siroj ul-lug‘ot” va “Charog‘i hidoyat”, “Bahori Ajam”, “G‘iyos ul-lug‘ot”
lug‘atlari muallifi tomonidan munosib davom ettirilgan. Bu mualliflar lug‘atlarida
avvalgi lug‘atlar va adabiy asarlar sharhiga ko‘p murojaat qilib, ulardan bahramand
bo‘lgan bo‘lsalar-da, hatto so‘z shaklining to‘g‘riligiga ham o‘z tanqidiy
qarashlarini bildirganlar, iboralar va ularning ekspressiv ma’nosining o‘ziga
xosligi, aynigsa, lug‘at misollari ma’nosining to‘g‘riligiga ham tanqidiy
yondashganliklari kuzatildi.

3. “Charog‘i hidoyat”da izohlangan 2279ta so‘zlik leksik-semantik,
morfologik va sintaktik jihatdan guruhlandi va lug‘atda 418 ta forsiy izofa, 834 ta
fe’ll1 birikma va 1027 ta so‘z izohlanganligi aniglandi. Lug‘atda shu davrda keng
qo‘llangan 153 (53 tasi so‘z)ta kinoyaviy, 70 ta majoziy ma’noli so‘zlikka ishora
berilgani aniglandi.

4. Muallif lug‘at tuzish asnosida o‘zigacha va o‘z zamonida yaratilgan 38 ta
ilmiy manba va 189 shoir ijodidan foydalanadi. Lug‘at misollari mavjud lug‘atlar
tipiga kiradi, lug‘atda 2399 bayt she’riy va 20 ta (ikki-uch gapdan iborat) nasriy
dalil (misol) keltirgan bo‘lib, 48 misrasi muallifning o‘z qalamiga mansub she’riy
parchalardir. Muallif ilmiy manbalardan foydalanganda, asosan, izohlangan
so‘zlarning manbalarda farqli izohlari yoki o‘z izohini dalillash uchun
keltirilganligi aniglandi.

5. Muallif so‘z birikmalarini izohlashda turli sohaga oid manbalarga murojaat
gilgan holda izohlash bilan birga, sinonim, antonim, ekvivalent (tarjima)
so‘zlardan foydalanadi; so‘zlarning kelib chiqishi, etimologiyasi, derivatsiyasi va
leksik-semantik xususiyatlari, fonetik va orfografik jihatlarini so‘zma-so‘z
izohlash, vazndosh (gofiyadosh) so‘zlarni keltirish, shu bilan birga, alifbo asosida
tartiblash bilan oydinlashtiradi.

6. “Charog‘i hidoyat”, o‘z navbatida, frazeologik lug‘at ham hisoblanadi,
negaki unda murakkab birliklar 1252 ta (55%) bo‘lib, undan 831 tasi (36 %)
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paremiologik birlik, asosan, ibora ekanligi aniglandi. Bu lug‘atning frazeologik
lug‘at sifatida ham ahamiyatli ekanligini ko‘rsatadi.

7. Muallif fors-tojik tilshunosligining mohir bilimdoni sifatida ijtimoiy
hayotning turli sohalari va tabiatga oid so‘z, so‘z birikmasi, ibora va aforizm kabi
til birliklarini, fors tili bilan bir qgatorda, turli tillarga oid badiiy va dialektik
iboralar hamda tibbiyot, sport, harbiy, siyosiy, adabiyot va tilshunoslikka oid
atamalarni izohlashda arzirli manba yaratilganligini qayd etish mumkin. Lug‘at
sohibining bu ish tamoyilidan lug‘atning ilmiy-nazariy ahamiyati ham yuqori
ekanligi aniglandi.

8. Lug‘at so‘zligi genetik jihatdan, asosan, fors-tojikcha so‘zlar bo‘lib, shu
bilan birga, o‘zlashma gatlamga oid so‘zlar ham izohlangan. Jumladan, 193 ta (89
tasiga etimologik havola berilgan) arabiy, 67 ta (28 tasiga havola berilgan) turkiy,
29 ta hindcha bosh so‘z izohlangan. Shuningdek, 200 ta so‘zlikning hindcha, 20 ta
so‘zlikning arabcha, 10 tasining turkiy muqobili ko‘rsatilganligi aniqlandi.

9. Lug‘atning muhim xususiyatlaridan yana biri shundan iboratki, muallif 0‘z
davri ijtimoiy vakillarining lisoniy saviyasini tilda mavjud bo‘lgan selenglar va
etnografizmlarni sharhlash jarayonida gisman aks ettiradi. Bu gadimgi xalglar
madaniy hayotining etnografik tushunchalarini mumtoz lug‘atlar asosida tadqiq
etish zaruriyati mavjudligini ko‘rsatadi.

10. “Charog‘i hidoyat” lug‘atida ko‘pgina afzalliklari bilan birga, harf
qo‘shish, harflarni tushirib qoldirish, misollar matnida so‘zni tushirish, bir so‘zni
boshga so‘z bilan almashtirish va shoirlar she’riga nisbat berish kabi qator
germenevtik xatolarga ham yo‘l qo‘yilganligi aniglandi. Lug‘atda takror
qo‘llangan misollarning o‘zida ham chalkashliklar mavjudligi kuzatiladi.

11. Lug‘at muallifi ko‘p hollarda salaf lug‘atnavislar tajribasidan mohirona
foydalangan holda izohtalab so‘z va iboralar haqida batafsil ma’lumot berib,
o‘quvchilarning lug‘aviy bilimlarini oshirish bilan birga, o‘quvchini giziqtiradigan
publitsistik mazmundagi chizgilarni ham qo‘shadi, bu esa o‘quvchining bilim
saviyasi, lisoniy ilmlarni oshirishda hamda lug‘atga qayta-gayta murojaat
qilinishiga asos bo‘ladi. Shuningdek, ayrim misollar va ularda tushunish giyin
bo‘lgan birliklarni izohlash orqali o‘quvchida tanqidiy fikrlash, tilga nisbatan
e’tiborli bo‘lish, til o‘rganish kabi qizigishlarning paydo bo‘lishiga turtki beradi.
Muallifning ayrim so‘zliklardagi lingvistik va badiiyat ilmiga oid izlanishlari uning
mohir tilshunos, munaqqid, shoir, mushorih (tafsirchi, sharhlovchi) hamda
lingvopoetika sohasining bilimdoni ekanligini ko‘rsatadi.

12. “Charog‘i hidoyat”da ayrim kamchiliklar bo‘lishi tabily, ammo matndagi
xato-kamchiliklardan qat’i nazar, uni sara lug‘at sifatida e’tirof etish lozim. Bu
manbadan mumtoz matnlar lug‘at tarkibidagi so‘z va iboralarning shakl va
mazmunini bilish, shoirlar ijodini o‘rganish, asarlarning badiiy qiymatini
anglashda  keng  foydalanish ~ mumkin.  Shuningdek,  matnshunoslik,
adabiyotshunoslik, etnografiya, tarix, aynigsa, adabiy tangid, lingvodidaktika,
lingvopoetika, leksikografiya fanlarini o‘qitish va shu soha ilmiy izlanuvchilari
uchun muhim manbalardan biri sifatida ahamiyatga ega.

Ushbu tadqgiqot ishi kelgusida ikki tilli va ko‘p tilli frazeologik lug‘atlarni
qioslab o‘rganishda nazariy-metodologik asos vazifasini bajaradi.
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BBEJIEHUE (annoTanusi Auccepramuu gokropa ¢puiocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OBAHHOCTb TeMbI HMcCCIAed0BaHuUsA. B MupoBom
S3BIKO3HAHUY JIMHTBUCTUYECKHE U TYXOBHBIC KOHIEMIIUU MPOU3BEACHUI TPeOyIOT
ryOOKOW WHTEpIpETAllUd UX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOTO COJCpKaHUs, aHaIu3a
MOATUYECKUX (PUTYpP, OCOOCHHOCTEN SI3bIKa M CJIOBapei, a Takke UX HCTOPUKO-
JUHTBUCTUYECKUX U COIMAIBHBIX 3ajad, JeKCukorpaduueckux metoaoB. OmHOM
W3 KJIIOUEBBIX 3a/a4 SI3bIKO3HAHUS, OCOOCHHO MpPH H3YUYECHHUHM XYI0KECTBEHHOMU
LEHHOCTU KJIACCUYECKUX TMPOU3BEICHUM, OCTAETCS MCCIECIOBAHUE CJIOBAPEU,
OTPAKAIOIIUX JICKCUKO-CEMAaHTUUYECKYI0, JIOTUYECKYI0 W O0Opa3HyI0 CYIIHOCThb
CJI0Ba B KOHTEKCTE, YTOUHSIONIUX JICKCUUECKYIO U XYJ0KECTBEHHO-3CTETUUECKYIO
(YHKIIMIO TEPMHUHOB B PaA3JIMYHBIX 00gacTsaX. VIMEHHO TO3TOMY 4pe3BBIYAIHO
BAXHO pa3BUBATh TPaJUIIMM CO3JIaHUSI CJOBAapei, BHEAPATH B IPAKTUKY
YHUKaJIbHBIE, yI00HBIE U 3(PGhEKTUBHBIC METOABI M3YUCHHUS SI3bIKa, 00ECIIeUrBaTh
MX IIMPOKOE NPUMEHEHUE U CO3/1aBaTh YCIOBUS JUISl U3y4alOIINX SI3bIK.

Ha ocHOBe JIEKCHMYECKHX, CEMAaCHOJIOTMYSCKUX M TEKCTOJIOTMYECKHUX
UCCIIEIOBAHUM  MHUPOBOTO  SI3BIKO3HAHUSI  MPOBOJATCS  HayyHble  pabOThI,
HAIMPABJICHHBIC HA ONPEJECTICHUE UCTOPUUYECKHUX MTPOLIECCOB B SI3BIKE, UCCIICIOBAHUE
CTPYKTYpPbl HMCTOPUYECKUX JIEKCUKOTPA()PUUECKUX HCTOYHUKOB, HUX S3BIKOBOU
IIEHHOCTH Y UCTOPUKO-JTMHTBUCTUYECKOTO 3HAYEHHS. DTU UCCIEIOBAHUSA CO3AAI0T
OCHOBY i1  pa3paOOTKH  KPUTEPUEB  CO3JaHUS  DHIUKIONEIUYECKUX,
(UITOTOTUYECKUX, OTpPAaciEBbIX, TEPMHUHOJIOTHUECKUX " TOJIKOBO-
JEeKCUKOTpaUUeCKUX PECypcoB, IS JAUAXPOHUUYECKOTO H3Yy4YCHHUS JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX H  (Ppa3eosornyeckux OCOOCHHOCTEH  JIMTEpaTypHBIX U
KJIACCUYECKUX TEKCTOB, a TaKXKe U1 CO3JaHUs COBPEMEHHBIX CJIOBApEH,
OTpaXaroluX HCTOPUYECKHE acheKThl. [lodTomy sTambl GOpMHpPOBAHUS HOPM
JUTEPATyPHOTO SI3bIKa, 3a)UKCUPOBAHHBIC B UCTOPUUYECKUX CIOBApSX, IE SI3bIK U
MEKHAIIMOHAIbHBIC OTHOIICHUSI, OWJIMHITBU3M U CHUCTEMAaTU3alUs OTPAKECHUs
HCTOPUYECKUX pEAMd B A3BIKE PACCMATPUBAIOTCS KAaK OCHOBHBIE 33/1a4d
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH.

B pesynbTaTe npoBoauMBIX B Halllek cTpaHe pedhopM CO3/Ial0TCs BCE YCIOBUS
U BO3MOXHOCTH I BCECTOPOHHEIO HW3YyYEHWsS HAYYHOTO HAacleIus HaIIuX
npeakoB. «bonee 100 ThICSY PYKONMMCHBIX MPOU3BEICHUN XPAHATCS B KHUXKHBIX
dbonmax Yzbekucrana. K coxanaeHWo, 3TH PEAKHWE KHUTH eIle IMOJHOCThIO HE
M3y4YE€HBbI, OHM JKIYT YYEHBIX M CBOUX uMTaTejed. B 3THUX yHHKaJIbHBIX
MPOU3BEACHUSAX MOXHO HAWTH OTBETHl HAa MHOTHE aKTyaJbHbIE IPOOJIEMBI
COBPEMEHHOCTU»?, B CBS3M ¢ 3THM B HayKe COBPEMEHHOIO S3BIKO3HAHHUS
aKTyallbHO€ 3HA4YeHUE MPUOOPETAIOT CJIOBApM B H3YUYCHUHM JIEKCUUYECKOTO
OoorarcTBa SI3BIKOB, JTallOB HCTOPHUYECKOTO PA3BHUTHS S3bIKOBBIX SIBICHUH,
ATUMOJIOTUH €JIMHMUII,

JlaHHOE QuCCEePTAaMOHHOE MCCIICIOBAHUE B OINPENCIICHHOM CTENEHU CIYKUT
BBINIOJIHEHUIO 33/1a4, HaMEUeHHbIX B YKazax W IlocranoBnenmsx Ilpesmnenra
PecriyOmmku V36ekucran: Ykas [Ipesunenra PecyOnuku Y36ekucran ot 13 mas

2 Y36exucton Pecriy6nukacu ITpesuaentn Illaskatr Mupsuéenunr Y36ekucron Pecniy6mukacn Onuit Maxotucu
Cenarn Ba Konynumnuk nanaracura Mypoxaaraomach. // Xank cyzu. 2017 iiw, 23 nexabps, Ne 258.
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2016 rToma NeVII-4797 «O co3ganuu TallIKEHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO
YHUBEpPCUTETA Yy30EKCKOTO s3bIKa M JHTEepaTypbl WMeHu Asmmepa HaBowny,
[TocranoBnenue Ilpesunenta PecyOnuku Y36ekucran ot 20 anpens 2017 rona
Ne ITIT—-2909 «O wmepax mno JganpHEWIIEMY pPa3BUTHIO CHCTEMbBI BBICILIETO
oOpazoBanus», llocranoBienue Ilpesunenta PecnyOmuku VY30ekuctaH oOT
13 centsiopss 2017 roma Ne IIIT1—3271 «O mporpamMme KOMIUIEKCHBIX Mep IO
Pa3BUTHUIO CHUCTEMbl M3JaHUS M PACHPOCTPAHEHUS KHWIKHOW MPOIYKIIHH,
MOBBIIICHUIO KYJIbTYphl uTeHus», llocranoBnenue Ilpesunenra PecmyOnuku
V36ekuctan ot 17 depans 2017 roma Ne I1IT — 2789 «O mepax mo gaapHEHIIeMy
COBEPULIEHCTBOBAHUIO JIEITEIIBHOCTH AKAaI€MUU HAyK, OPTaHU3ALNH, YIIPABICHUIO
¥ (PMHAHCHPOBAHUIO HAYUHO-MCCIIEIOBATEIBCKOM JAeATENbHOCTHY, [locTaHOBIICHNE
[Tpesunenta Pecnyonuku Y36ekuctad ot 19 oktsa6ps 2020 roma Ne ITIT — 4865 «O
IUPOKOM Tmpa3zaHoBaHuM 580-7eTust €O OHS POXKACHUS BEIUKOTO I03Ta U
MbicauTenst Anumiepa HaBow», BeICTyIuieHuE Ha TeMmy «Pa3BuUTHE JIUTEpaTyphbl U
UCKYCCTBa, CJIOBAapHOIO 3amaca — MPOYHBIA (yHAaMEHT MOAHITHUS IyXOBHOTO
MHpa HaIlleTo Hapoja», a TaKKe B JPYrMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX
PecnyOnuku Y30ekucTan, Kacatouuxcsi 1aHHOU cephl 1eATeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE JHCCEPTALMOHHOIO  HMCCJIEAOBAHMS  NPHOPHUTETHBIM
HANIPaBJIEHUSIM  Pa3BUTHS  HAYKH M TeXHOJOrMH  pecmyOJHMKH.
JluccepTallMOHHOE HCCIIEIOBAHUE BBINIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJIeHUEM pa3BUTUA Hayku U TexHosoruii pecnyonuku [. «CormmanbHoe,
IIPaBOBOE, 3KOHOMHYECKOE, KYJBTYpPHOE, TyXOBHO-0Opa30oBaTEIbHOE pa3BUTHE
MH(POPMALIMOHHOTO O0OIIeCTBA U JEMOKPAaTHYECKOTO0 TIOCyJapcTBa, pa3BUTHE
VHHOBALIMOHHON SKOHOMUKW.

CreneHb M3Yy4YeHHOCTH MPoOJeMbl. B MUPOBOM S3BIKO3HAHUH, OCOOCHHO B
EBpone, nexkcukorpauyeckue HCCAeAOBaHUS Hayajld aKTHBHO Pa3BUBATHCS BO
Bropoii mojoBuHe XIX Beka. Oco0oro BHMMaHHUS 3aCiIy’KHMBAIOT HCCIEIOBaHUS
KJIACCUYECKUX  TMEPCUJCKO-TAPKUKCKUX  CJIOBAapeil, MpOBEAEHHBIE TAKUMU
eBponelickumu yuéHbiMu, kak X. binouman, K. T'. 3aneman u B. Uanos?. B
nanpHedimeM B Poccum, AszepOaimxane, Apmenuu, Ilakucrane, Wuguu, a
ocobenHo B Tamkukucrane u Mpane, Ob110 IPOBEIEHO MHOKECTBO 3HAYUTEIbHBIX
nexkcukorpaduyeckux uccienoBanuii. Ocobo ciaeayer OTMETUTh pabOThl TaKUX
poccuiickux yu€nbix, kak JI.B. Illep6a, C.M. baesckuii, 10. Py6ounuuk, JI.C.
[TeiicukoB u A.K. bopoBkoB. X Tpynbl SIBIAIOTCA BaXXKHBIMU MUCTOUYHHKAMH JIJIsI
UCCIICIOBAHUSI W U3YYEHHsS] CIIOBapeld, B  KOTOPBIX paccMaTpUBAIOTCS
TEOPETHUYECKHE U MPAKTUUYECKHE acCHeKThI JIEKCUKOrpaduu, a Takxke 00CyKIal0TCs

3HAYECHME U CTATYC JBYA3BIYHBIX CIOBApPEN B HCTOPHUH JEKCHKOrpaduu®,

24 Blochmann H. Contributions to Persian lexicography iongrhat ot the Asiatgot Bengal. — Calkutta, 1868; Saleman
G. Bericht uber die Ausgahle des Miyari Jamoli. Melanges Asiatigues de... 1888. — P. 417-594.; W. Ivanov.
Concise descriptive catalogue of the Persian manuscripts in the collection of the Asiatic Society of Bengal.
— Calkutta, 1924. — P. 680.

% I1lep6a JI.B. OnsIT ob1ieit Teopun nexcuxorpaduu. — Monorpadus // — Vsectus Axagemuu Hayk Coroza CCP,
1940, Ne 3. — C. 89-117.; baesckuit C.1. CpenneBexoBasi mepcuackas Jiekcukorpadus. Mctopust TMHTBUCTHYECKUX
yuenuii. /| CpenueBexoBblii Bocrok. — JI.: Hayka, 1981. —C. 115-129.; Pybunumk FO.A. I'pammaruka
COBPEMEHHOTO TEPCHIICKOTO JINTEPAaTypHOTO si3bIka [yueOHMK]. — M.: Bocrounas mureparypa, 2001. — 600 c.;
[e#icukoB JI.C. JlekcHKOIIOTHS COBPEMEHHOTO TepCcHICKOro s3bika. — Mocka: MIY, 1975. — 205c;
Boporkos A K. «bagarsu an-myrar» cnoBaps Tanm Mmanu ['epatckoro. — Mocksa: Hayxka, 1961. — 210 c.
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VYuénbsie Upana, Uuauu, [lakucrana, Adranncrana m Kuras takxe BHECIH
3HAQUMUTENIbHBIM BKJIaJ B MCCIEAOBAaHUS IO BaXHBIM BOIIPOCaM IMEPCUJICKO-
Ta/PKUKCKON Jiekcukorpaduu. Cpeau HUX TaKWe BBIIAIOIIAECS HCCIEIOBATEIH,
kak AmumakOap [exxyno, Myxamman Myun, Hasup Axman, Illaxpuép Hakasw,
Myxamman [abupun Cuéku, Paxum Adudu, Adbnynamu Toatm, Parxysmiax
Mymxrabou, Anuampad Caguku, Myxamman A6Oacu, Cann Xamunusas, Tun Xai
Yy, A. Mykragup wu pgpyrue. bnarogaps #©X cTapaHusM, YCWIHSIM U
CaMOOTBEPKEHHOCTU OBUIM CO3/IaHbl CPABHUTEIBLHO-KPUTUUECKUE TEKCThI CTaphIX
cloBaped, HucchefoBaHbl  JIGKCUKOrpauueckue OCOOCHHOCTH  CIOBAapHBIX
IIeIEBPOB MIEPCHUICKOTO SA3BIKA, & TAKKE MPOBEJEHBI JOCTONHBIE MOXBAJIBI pa0OThHI
[0 MOMYyJSPU3aLMU W JIOCTYNly K 3THUM LIEHHBIM HCTOYHUKAM [JIsl ILIAPOKOMN
My OJIUKH.

Co BTOpOM TOJOBHMHBI MPONUIOr0 Beka TamKUKUCTaH CTal OJHUM U3
3HAQUMMBIX IIEHTPOB M3YyUYEHUSI KJIACCHUUECKUX CIIOBapeld, U B 3ITOM IMpOLECcCce
ocoOyro ponb ceirpan B.A. KampanoB. B cBomx HayuyHBIX paboTax OH pemIvi
KJIFOYEBBIE BOIPOCHI MEPCHUACKO-TAHKUKCKON IIKOJIbI JIEKCUKOrpaduu, a Takke
000CHOBAJI TEOPETHUYECKUE aCMEKThl JIEKCUKOTrpahUUEeCKUX MPUHIUIIOB, YTO
BHECJIO CYILECTBEHHBI BKJIaJ B pa3BUTHE JAaHHOM o00mactu?®. Tamkukckue
yuénble, Takue kak A. CanrunoB, A. Hacpuwmaunos, X. Paydos, X. Axanos, /.
baxpunnunoB, A. OrtaxoHoBa u M. PaxMoHOBa, BHECIIM 3HAYUTENBHBIN BKIIAJl B
UCCJICIOBAHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX U  JIEKCUKOTpaUuecKux acrheKTOB
MHOTHX KJIacCUYeCKHX cjoBapeil. Mx paboThl crocoOCTBOBAIM YTTyOJICHHUIO
MOHUMAaHUS U pa3BUTHs Jiekcukorpadhuu B TapKukucTane, a Takke 000TaIlCHUIO
HAy4HOIO Haciemus B OToH oOmactu?’. B sTux paborax OBUIM pPacCMOTPEHBI
Oouorpadguu aBTOPOB CJIOBAapel M WX JEATEIHHOCTh B O0JACTH JIGKCUKOTpaduu, a
TaKKe€ IIEHHOCTb JIMHTBUCTUYECKUX TPAKTATOB, MPUBEAEHHBIX BO BBEJACHUU K
CJIOBApsM. YUEHbIE MCCIENOBAIN XapaKTEPUCTHUKY MPUMEPOB, COJAEPKAIIMUXCS B
CJIOBApSIX, 3HAUEHHUE KIACCUUYECKUX CIOBapeil B CO3IaHUM COBPEMEHHBIX, a TAKKeE
cnoco0bl X uHTepnperanuu. Ocodboe BHUMaHHUE YIEIEHO TEMAaTUYECKUM TpyInam
B CJIOBApsX, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM W TPaAMMATHUYECKUM PA3TUYUSAM MEXKTY
JEKCUYECKUMH IIJIaCTaMH KJIACCUYECKUX CIIOBAPEN M JIEKCMUYECKUMH €IMHULAMHU
COBPEMEHHOI0 TA/IPKMKCKOTO SI3bIKa.

Uccnenoanuss M. Ypynosoi, C. CaugoBa, H.I'mécoBa wu apyrux
Ta/HKUKCKUX YUCHBIX HAIPABJICHBI HE TOJHKO HA U3YUYCHHE JIGKCUKOTpadruueckoi u

%6 Kanpanos B.A. «JIyratu ¢ypc» Acamu Tycu u €ro MecTo B TaIKUKCKOM ((papcu) nekcukorpaduu. — Jlymanoe:
Houum, 1964. — 213 c.; Kampanos B.A. Tamxukcko-mepcuzackas nexcukorpadpus B Mummm XVI-XIX =BB.
(moHorpadwus). — ymanoe: Jouum, 1987. — 224 c.

27 Canrunos A. Crnosapb «baxopu Auam» U ero jeKCMKorpauueckas XapakTepucTuka. ABToped. JMcC... KaH.
¢unon. H. — Jyman6be, 1973. — 24 c.; HacpupnnHoB A. «lllaMc-yn-nmyroT» Ba axaMusITH OH 0apoM JIyFaTIIMHOCHH
ToyuK (MoHorpadus). — dymanoe: Updon, 1982. — 48 c.; Paydpos X. «Dapxanrn YaxoHrupin» xaM4yH capyaniMan
nekcukorpadhuu Toyuky ¢Gopc (moHorpadus). — Jymanbe, 1973. — 191 c.; AxanoB X. «®apxanru Pammmii»
— XaMuyH acapH Jekcukorpadi (MoHorpaduus). — dyman6e: Jonnm, 1981. — 119 c.; baxpumannos . «Haporn
xugostT»-u Op3y Ba 3aboHM TOoumkuu ¢opeit (MoHorpadwms). — Hymanbe, 1992. — 104 c.; HacpunnunoB A.
TonkoBsiit cnoBaps «llamc-yn-myror» (McTo4HUK, JIeKcHKa, JEKCHKOrpadudeckue ocobeHHocTH). ABTOped.
mucc... kaHO. ¢mmon. H. — Jymanbe, 1982. — 21c.; OraxonoBa A. «®DapxanrHoMan-u XycaitH Badon
(monorpadms). — Hyman6e: Honwmm, 1986. — 124 c.; PaxmonoBa M.F. Vcymxon mapxu MabHOM KamuMma Iap
«TaxKHUK-yII-TyFOT» Ba Ha3apd HHTHKOMMHM Myautud map ouxo.// Ilaému JIoHWIITOXM MHUTHM TOYHKHCTOH
(magamman wimi). — lymran6e: Cuno, 2015. — 4/6 (177) — C. 142-155.
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JIATEPATYPHOM I1IEHHOCTH TIOMYJISIPHBIX CJIOBApe, HO W Ha OCBEIICHUE
0COOEHHOCTEH TOJNKOBAHMS Y MHTEPIPETALMN UX JUTEPATYPHBIX IPOU3BEICHUNS,
Kpome Toro, Ttakue wuccinenoBarenu, kak II. PycramoB, M. CarToposa,
U. bonty6oeB, P.Kapumxomxkae, @.I'un€coa, @.JIxamonosa, M. Xomxaes,
M. KacumoBa MOMUYEPKHYJIHU HAYYHO-XYJA0KECTBEHHYIO, JIEKCUKOTpahUUECKyIO
IIEHHOCTh  psila M3BECTHBIX  CJIOBapei, WX HHTepHpeTanuto-tapcup u
T€PMEHEBTUYECKUE OCOOCHHOCTH, TIOCTY>KUBIIIME OCBEIICHUI0 HEKOTOPBIX
HEU3yUEHHBIX aCHIEKTOB JIEKCUKOrpadMu U A3bIKO3HAHUAY,

3acinyXKMBalOT BHUMAHHUS MCCIEIOBAaHUA TaKUX YYEHBIX, Kak 3. YMapos,
A. Baxugnos, II. ®aiizynoe, H. Pacynos, K. MyxutraunoB, X. Maxamajaiues,
T. Kanprpos, X. darraxos, C. Pycramosa, 3. ®o3uNoB, H. Xycanos,
A. Ubparumosa, M. XaKkuMKaHOB, 3. XaMuJioB, C. l'adyposa,

A. Yoaiinymnaes®. Opmako B JexcukorpadMu OCTalOTCS BaXKHBIE BOIPOCHL

28 Ypynosa M. «baxopy 60poH» 1ap Mackpy dhapxaHrHaBHcHHE (Gopey Tounk. — Xydana, 1993. — 32 c.; Caugnos C.
«®Papxaarn KaBBocy» capuammanm cyxanHmuHoch [Makona]. — Xy4aan, 1993. — 49 c., CampoB C. Ilepcunckue
TonKoBBIe cioBapbl XI-XIV BekoB m mpoOiemMa KPUTHKH XyJOXKECTBEHHOTO TekcTa. ABToped. IuC... KaHI.
¢wmnon. H. — Xymxaan, 1996. — 19 c.; Fuécos H.U. Hazape 6a dapxanr Ba (papXaHTHUTOPHUH TOYUK. — Xy4YaH:
Hypu mabpudar, 2003. — C. 3-21.

2 Pycramos III.P. TomkoBsiii cnoBaps XV Beka «lllapapuoman Mausapu» (IIMTepaTypHO-TEKCTONIOIUYECKUE
ocobeHHoCTH). ABTOpEd. aucc... Kaua. ¢unoi. H. — Xymkana, 2004, — 26 c.; Carroposa M.A. Hakny cyxaHcaHyi
map «®Papxanru Hwusom» [makona]. // I'yaucronun wmaspudar. — Xyuang, 2003. —119c¢.; CarropoBa M.A.
Oco0eHHOCTH TePCUACKO-TaJDKUKCKO Jtekchkorpaduu Bropoid nonorHbl X1X 1 Hauana XX BekoB (Ha Marepuale
«Dapxanru Husom»). ABtoped. mucc... kaua. ¢unon. H. — Xymkana, 2004. — 26 c.; Bonryboes U. Kunosixo nap
dbapxanru «Mycranaxotr-yu-inyapo»-u  Bopacta [makona]. // HoMan XoBapIIiMHOCOH (MadMyan MakKoiaxo).
— Xy4anna: Hypu maspudar, 2005. — C. 128-133.; Kapumxomkaesa P.J]. MaTepnperanus nmyTel CTSHKEHHS CIIOB B
«lmsac-yn-myror» Myxammana Twsacymmuaa Pommypu. ABtoped. mmcc... xannm. ¢mion. H. — Xymkana, 2006.
— 25 c.; I'macoBa @.H. Crnoco0b1 ommcanust GpopM M NPHUEMOB TOJKOBAHMS JIEKCHUECKHX EAWHHIl B TEPCHACKO-
Tamkukckux crioBapsx XVIIB. ABroped. amcc... kaHA. ¢mion. H. — Xymkana, 2006. — 27 c.; Ixamomosa @.A.
S3pikoBegueckoe Bo33peHus «l miac-yn-myrom» Myxammazna ['mscuganaa Pommypu. ABToped. aucce. .. kKaHa. GHIION.
H. — Xymxana, 2011. — 25 c.; XomxaeB M. DOHETHKO-IEKCUYECKHUE HHTEPIPETAUN B MEPCHICKO-TAIKUKCKHX
TonKOBBIX ciioBapsax XIV—XVII Be. Asroped. aucc... kaua. ¢uion. H. Xymrana, — 2012, — 26 c.; Kacumora M./I.
Crtpykrypa, 0coOeHHOCTH U MecTo «ClioBapsi TaIPKUKCKOIO sI3bIKa» B TaKUKCKOW Jiekcukorpadpuu XX Beka.
Asroped. qucc. .. kaua. ¢uion. H. — Jyman6e, 2013. — 23 c.

30 Ymapos D.A. I'pammatrka crapoys36ekckoro s3bika “MobGanu an-imyrar» Mupsel Mexauxana: AKJl. — Tolukenr,
1967, YmapoB D.A. «banoitn yn-myrat» m «CaHriax» Kak JIEKCHKOTpadUuecKHe MaMSITHUKH W WCTOYHHKU
n3yueHue crapoyszoekckoro s3pika XV-XVIII BB. AJIJI. — Tommkent, 1989; BoxumoB A. XapakTepuCTHKaH
CTPYKTYpHU-CEMAHTUKUHM Kanumaxo nap «Fuéc-yn-myror». [ucc. Oaponm napédT yHBOHM HOM3aau WIMH
¢unanorus. — Jyman6e, 1975. — 195 c.; ®aiizymuioesa I1I.A. MccnenoBanne si3pika namsatHuka XV B. «Kurtaly
Oynrar an-mymrak ¢u gyrar ar-typk Ban-kuduak» JDxamammmpauaa at-Typku. AKI. — Tamkenr, 1969;
Pacynos H.A. UccrnenoBanue sa3pika “Kutad an-unpak nu-nvcal an-atpak» AOy Xaifitana. ABtoped. mucc... KaHz.
¢wmmnon. H. — Tamkent, 1969. — 32 c.; MyxutauaoB K. «Canrnax» Mup3st Myxammena Mexanxasa (HccieoBaHue,
KoMmeHTapuu, nepeBox u tpanckpunmwmsa). AKJ[. — Tamkent, 1971; Maxamagammes X.M. ‘“Fuéc-ym-myrat» Ba
yHIArdu Typkuid KatiaaMm. @unon. das. HoM3... nucc. aBroped. — Tomkent, 1998; Kagsipos T.11. ®unonornueckne
nccienoBaHue ciuopaps «Xynoca-iie A66acu» Mupsza Myxammana Xoiin: Jucc... kaHa. ¢uiaon. H. — TomIKeHT,
1978. — 164 c.; ®arroxor X.X. Myxamman Pu3zo Xokcop Ba yHUHT «MyHTaxa0y-1-1yFOoT»U ((PHIOJOTHK TaIKUKOT,
TpaHCIuTepanus, u3ox, ¢paxcumuine): dunon. dpaunapu HoM... aucc. — Tomkent, 1973. — 144 6.; PycramoBa C.A.
Maxmyn Kormrrapuii syratuHUHT Jekcukorpaduk xycycusitnapu: ®unon. ¢an. Hom3... nucc. — Tomkent, 1998.
— 192 6.; ®ozuno D.U. Kamumru obupanap Ba Amummep Hasowit tumm. — Tomkent, 1969; Xycano H.
Jlekcukorpaguueckass xapakrepuctuka cioBapbsi llleiixa Cyneiimana bByxapu «Jlyratm uwraroiin Ba TYpKH
ycMaum». ABToped. mucc... kaHA. ¢wion. Hayk. — Tomkent, 1982; Ho6parmmoBa A. Myxamman SIkyo
Yanrnitauar «KemypHoMmayiyratu OVitnmua TaakukoT: Pwron. gad. HOM3... muce. — Tomkernt, 1976. — 146 6,
XakuvxonoB M.IO. Maxmyn 3amaxmapuitHIHT « MyKagaumary-n-agady» acapugara apadya-TypKuiia Cy3THKHIHT
nexcukorpaduk taxymi: Owmion. gaH. HOM3... mucc. — Tomkent, 1994. — 207 6.; Xamunos 3. JlyraruryHOCTHK
Tapuxu Ba Kyné3ma myratiap. — TomkenT: Agonar, 2004; Fadypora C. Camoxuann Tomkanmgmii «JIyrotu camocy
ACapUHUHT JIEKCHKOTpauK Xycycustiaapu. Oumnon. dannapu Oyitnmua dancada goxropu (PhD)... mucc. aBroped.
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KOTOpbIe TpeOyIoT pemenus. X nuzyueHue BaxHO HE TOIBKO i 6oJiee TIyOOKOoro
MO3HAHUS TAJHKUKCKOTO SI3bIKa W JIUTEPATypPbl, HO U IS IOHUMAaHUS CYIITHOCTH U
XYJ0’KECTBEHHOW IIEHHOCTH KJIACCHUECKUX TIOPKCKMX TEKCTOB, a TaKXke s
OCO3HaHUsl OOraTcTBa MX CMBICIOB. B 3TOM KOHTEKCTe Hay4yHass HOBM3HA JaHHOM
AFiccepTali proOpeTaeT 0ocob0oe 3HAa4YeHHEe, MOCKOJIbKY OHa HampaBlieHa Ha
yCTpaHEHHUE CYIIECTBYIOUIETO Mpolena B y30€KCKOM SI3IKO3HAHWHM W BHECCHHE
BKJIaJla B pa3BUTHE 3TON 001aCTH.

CBfi3b MCCEPTALMOHHOIO HCCJEJOBAHUS ¢ IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCIeA0BATEILCKUX PadoT BhICHIEro Y4eOHOro 3aBeleHHS, B KOTOPOM
BBINOJIHEHA quccepTanusi. VccienoBanue mpoBeeHO B COOTBETCTBUH C TUTAHOM
Hay4HO-UCClenoBaTeNbckux  pabor  CaMapkaHACKOrO  rocyJIapCTBEHHOTO
yuuBepcutera umenu [llapoda PammmoBa B pamMkax Hay4dHOTrO HaIpaBJCHHUS IO
TeMe «AKTyalbHBIE BOIIPOCHI B MIPEMOIaBaHUH Y30€KCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATYPhI».

Leap wucciaenoBaHusi — BBISBICHHE JIEKCUKOTPAapUUECKUX MPUHIIUIIOB
cioBaps Cupoxkuaanna Anuxana Op3y «Haporu xugast», u3ganHoro B UHauu B
1734 rony.

3agaum ucciie10BaHNSA:

O3HaKoMJIeHHEe C (hpa3eoIOTMYECKUMHU  CJIOBapsiMU, UW3JaHHBIMH  Ha
MEPCUICKO-TAJKUKCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX;

000CHOBaTh (POHETHUECKHE, JIEKCUUECKHEe U MOP(OJIOTUYECKre OCOOCHHOCTH
CJIOB U JIEKCUYECKHUX EAMHUIL ciioBaps «Haporu xuaasar»;

BBISIBUTH TEMATUYECKHE TPYMIIbI U T€HETUKO-ITUMOJIOTHUECKHE 0COOCHHOCTH
cioBaps «Haporu xugasr»;

omnpenenuTh GoHeTnueckue, opdorpaduyeckue, opdosnuyecKue, JTEKCUKO-
CEMAHTUYECKHE M CTPYKTYPHO-MOP(HOIOTHYECKUE ACTIEKThI CAWHHI] CIOBaps U
JI0Ka3aTh SI3bIKOBYIO OCHOBY CCBHLJIOK;

pacKpbITb ~ 3HAUCHHE  KJACCUYECKUX  CJoBapedl  Kak  HMCTOPHUKO-
JUHTBUCTUYECKOTO U ASTHOrPAPUYECKOr0 MCTOYHMKA ISl JIEKCUKorpadhuu u
CPaBHUTEIILHOTO SI3bIKO3HAHMS;

O0bexkTOM mMcciaeaoBanusi Obul BBIOpaH TOJKOBBIA cnoBapb «Yaporu
XUJasAT», u3nanseli B Jymanoe u sx3emmsapsl Hapan Kumyp®l.,

IIpeameTomM mcciie0oBaHUA SIBISETCS OIpPEACIICHUE JIEKCUKOTpadhuuecKux
ocobeHHOcTe ToJIKOBOrO cioBapsa «Yaporu xumast» CupomkuaanHa AnuxaHa
Op3y.

Metoabl ucciaeaoBanus. B nuccepranny MCHONIB30BaHbl CTATUCTUYECKUU,
KJIaCCU(DUKAITMOHHBIN, CPAaBHUTEIHLHO-THIIOJOTUYECKHAM, CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIN
METO/IBI U METO]T 0000TIICHMSI.

Hay4yHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHNS 3aKIIIOYAETCS B CIETYIOIIEM:

BBISIBIICHO, YTO CJOBapb «Yaporum xuaasit» COCTOUT U3 2279 JIEeKCUYECKHUX,
Gpa3eoNorn4eckux M CHHTAKCHYECKUX EIUHUIl, WX JEKCUKOrpapuIecKoe

— Tomxkent, 2018. — 51 6.; YoaiinynmaeB A. «JIyFaTh TYpKHU»HHHT JEKCHKOTPaQHUK TaAKUKH (MOHOTpaQIs).
— Tomkent: Mymro3 cy3, 2021. — 135 6.

31 Opsy, Cupouyaaun Anuxon. Yaporu xumosar (Taxusu matH 60 memry(Top, TaB3exoT Ba JyraTHOMan AMOH
Hypos). — Iyman6e: Uppon, 1992. — 288 c.; .o= 112 —.1930 « 885 — .l £ a 55,1 gla e gl 21
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00BSICHEHHE MPEJICTABICHO B BUAC CUHOHUMOSB, AHMOHUMOB, IKBUBAICHMHDBIX CJL08,
BAPUAHMOB eOUHUY, CLOBOCOUEMAHUL, NPEONONCEHUL U MEKCMOBbIX POpPM,

o00OCHOBaHA T0/aya TJIABHOTO CcJIoBa B (QopMe HWHPUHUTHUBA TJIAroia,
YTBEPAUTEILHON W OTPHUIATENBHOU (hOpMax, H3BIBUTEIHLHOM, IMOBEIUTEIHHOM,
YCJIOBHOM HAaKJIOHEHUH, a TAKXKE B €AMHCTBEHHOM YHUCJIE, MHOKECTBEHHOM YUCIIE,
MycCaHHO (JBoicTBeHHOM), Myxaddad (COKpalleHHOE CIO0BO), YMEHBIIUTEIHHO-
JacKaTebHOE CJIOBO, JaHHOE B (popMax UMEH;

J0Ka3aHO, YTO JaHHBIC B CJIOBape STHorpadusmbl fog ‘ora gogmog, MIS
gogmog, yada (yomg'ir toshi), >Bpemusmsbl, kak adabxona, oftobxona, makoni
zarurat, guchemusmbl kak tirdon, 0Sly MOMHMO JHHIBHCTUYECKOTO 3HAYCHHS B
KJIACCUYECKUX CJIOBApsX, MaTepuajibHas M JTyXOBHas KyJbTypa HapoJ0B, o0Opa3
KU3HU, SABJISIFOTCS €IUHUIIAMHU, BBIPAXKAIOIIUMHU JTMHTBOKYJIBTYPHYIO HH(GOPMAIIHIO
C TOYKHU 3PEHUSI CTUJIS, HAITMOHAIBHBIX TPATUIIUN U IIEHHOCTEH;

PACKpBITBl  JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHE,  XYyJAO0KECTBEHHO-ICTCTHUECKHE |
COIMAJIbHBIE OCOOCHHOCTH TOTO, YTO MPUYMHAMHU HCIIOJIB30BAHMS B CIIOBAPHOM
TEKCTE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, U3 TaKUX SI3BIKOB Kak arabcha, turkcha, hindcha
(apaOckuii, TIOPKCKUN, WHIUNUCKUN), SBISIIOTCS U3BATHE JAPEBHUX  CJIOB,
OTCYTCTBHE DSKBUBAJCHTHOTO CJIOBA ISl BBIPAKEHUS ITOHATHS, HAaUMCHOBAHUS
HOBBIX TOSIBUBIIMXCS SIBIGHUM, BMECTO UCTOPUYECKUX U YCTAPEBIINX MOHSATHUH.

IIpakTHuyeckue pe3yabTaThbl HCCIET0BAHMS 3aKIIFOYAIOTCS B CIICAYIOIIEM:

BIIEpBBIE B Y30€KCKOM Jiekcukorpaduu cioBapb «Yaporu xumast» ObLI
nepeBeI€H Ha Y30CKCKUHN SI3BIK;

JI0OKa3aHa 3HAYUTEIbHAS POJIb CJIOBapeld B W3YUYEHUU PAa3BUTHUA S3bIKA,
CEMAHTHUKH SI3LIKOBBIX €IUHUII, @ TAKKE X MPAKTHUECKOE 3HAYCHUE B 0000IIEHNH,
COXpaHEHUU M 00OTaIlEHUH JIMHTBUCTHYECKUX HAYK;

TEOPETUYECKUE BBIBOJIbI, W3JI0KEHHBIE B WCCJICIOBAHWH, OOOCHOBAaHBI C
LEIbI0 00OTrameHusl y30€KCKOW JIEKCHKOJIOTHH, JIEKCUKOrpaduu U 3TUMOJIOTUU
CJIOB OT/ACIbHBIMU HAYYHBIMHU 3aKTFOUCHUSIMU;

Ha OCHOBE MPUMEPOB MOKA3aHO, YTO JICKCUKO-CEMAHTUUECKOE PAa3BUTHUE CIIOB
B CJIOBape, WX OCHOBHBIC WM IIPOM3BOJHBIC 3HAYCHHS, a TaKKE KPUTHUCCKHU-
WHTEPIIPETAlMOHHBIA W  TEPMEHEBTUYECKUH  aHaAU3  CJIOBOYMOTpEOICHUS
MOTYEPKUBAIOT MIPUBJICKATEILHOCTh KJIACCUYECKUX XYJ10’K€CTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUN;

POJIEMOHCTPUPOBAHO  MPAKTUYECKOE 3HAYCHHWE CJIOBaps B  cOope,
BBISIBJICHUY, CUCTEMATH3AMN W OOBEAMHEHUH TEMATHYECKUX TPYII TIOPKCKHUX
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, a TaKKe OOIMMX MJis Y30€KCKOTO SI3bIKa TEPCUICKHX,
apaOCKNX U WHIUNUCKHUX CJIOB.

JlocToBepHOCTH  pe3yJIbTATOB  HcciaenoBanus. lcmonb3dyembie B
WCCJICIOBAHUM TIOAXOJ U METO/bl aHAIHM3a OOBSICHAIOTCS X COBMECTUMOCTBIO C
JEeKCUKOTpahUIECKUMH TEOPHSIMHU, a TaKKe METOIUKO-TECOPETUYECKON 0a3o0id,
MaTepUaJOM HWCCIEAOBAHMS, IMOJTYYEHHBIM W3 JOCTOBEPHBIX HCTOYHHKOB. OTH
METOJIbl XapaKTepU3yIOTCs PAMOHATIBHOCThIO PEKOMEHJIAIM U BO3MOXHOCTBIO
MPAKTUYECKON peaiu3ali pe3yabTaTOB HCCIEIOBAHUS, YTO IMOJTBEPKIAET UX
3 PEKTUBHOCTD.
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HayuyHasi u mpakTH4YecKasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIET0BAHUS.

Hay4nast 3Ha4uMOCTh pe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS 3aKII0YAETCS B OCBEIICHUN
TEOPETUUYECKHUX U MPAKTHUUECKUX BOIIPOCOB B 00JIACTH JICKCUKOTpapuu, CEeMaHTHUKA
¥ STUMOJIOTHH. B 9acTHOCTH, HCccae0BaHNE JEMOHCTPUPYET MPUPOTY YCBOCHHM B
A3bIKE U CHOCOOCTBYET CO3JIaHHUIO YYEOHBIX MOCOOMK MO BOCTOYHOMY SI3BIKY,
OCHOBaM JieKCHKOTpaduu, ceMaHTUKH B (poHeTnku. OHO TPEIOCTABISET OCHOBY
UL pa3pabOTKU UCTOPUUICCKUX, TOJIKOBBIX, TIEPEBOJIHBIX M OTPACIIEBBIX CIIOBapeit
y30€KCKOTO $3bIKa. TOJIKOBBIM CIIOBAph OCOOCHHO Ba)KCH, TaK KaK OH CIIY)KUT
MPAKTUYECKUM PYKOBOJICTBOM IO TIOPKCKHM cjoBaMm (Hampumep, yada, omoch,
yunqgor, qurumsoq) U oOoramjaerT OCHOBHOE CJIOBO HOBBIMHU 3HaueHUsMH (0g‘o,
gosh, gopu, garosuron, langar).

[IpakTruueckass 3HAYUMOCTh pE3YJIbTATOB MCCICIOBAHUS 3aKIIOYaeTCS B
COBEpIIICHCTBOBAHUH TMPEAMETOB, Takux Kak «Mcropust s3bika», «OCHOBBI
nexkcukorpadum», «BocTounble s3bIkM», U «OHOMAcTUKa». OTO TaKKe
MPOSIBISIETCST B OpPraHHW3alldd CEMWHAPOB M TPEHUHTOB 1O ATHOrpaduw,
ATUMOJIOTHH M XYJ0KECTBEHHOMY aHaJu3y, a TakKe B CO3JaHUU HOBBIX YUEOHO-
METOJMYECKMX  KOMIUIGKCOB W  cloBape. PesynbTaThl  HWCCIeOBaHUSA
MPEIOCTABIISAIOT TCOPETUICCKYIO OCHOBY JIUIS MOJATOTOBKHM M HAITMCAHUS HAYYHBIX
paboT pa3NIMYHOIO YPOBHA W JJIA CO3JaHUSl YYEOHUKOB U YUEOHBIX MOCOOMI 1O
nexkcukorpaduu. OHM TakKe CIOCOOCTBYIOT JaJbHEHIIEMY H3yUYE€HHUIO CIOBaps B
TEKCTOJIOTUHU U TIEPEBOJIOBE/ICHUU B CPABHUTEIHLHO-TUIIOJIOTHYECKOM aCIEKTe.

Bueapenue pe3yabraToB  HcciaeaoBaHus. Ha  ocHOoBe  HayyHO-
TEOPETUYECKUX pe3yIbTaToB, MOJTYYCHHBIX npu UCCJICIOBAHUH
Jexkcuxkorpadudeckux ocooeHHocTel cnoBaps Anmxana Op3y «Haporu xumasm»:

PaCKpBITBl  JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHE,  XYyJAO0KECTBEHHO-ICTETHUECKHE |
COIMAJIbHBIE OCOOCHHOCTH TOTO, YTO MPUYMHAMH HCIIOJIB30BAHUS B CIIOBAPHOM
TEKCTE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, M3 TaKHX sI3BIKOB Kak arabcha, turkcha, hindcha
(apaOckuii, TIOPKCKUN, WHIUNUCKUN), SBISIIOTCS M3BATHE JAPEBHUX  CJIOB,
OTCYTCTBHUE DSKBUBAJCHTHOTO CJIOBA JISl BBIPAKCHUS TOHATHS, HAMMCHOBAHUS
HOBBIX ITOSIBUBIIUXCS SBJICHUN, BMECTO UCTOPUUYCCKHUX U YCTAPEBIINX MOHITHHA,

CZIeJIaHbl TEOPETUYECKUE BBIBOJIbI, KOTOPbIE OBLIN HCIIONIB30BAHBI B IPOEKTE B
2017-2020 rr. mox Homepom FA-F1-OOS5 KapakanmakCkoro ryMaHUTapHOTO
HAy4HO-UCCIIeI0BATEIhCKOr0 MHCTUTYTa Kapakaianmakckoro oTaeneHus: AKajgeMuu
Hayk Pecnybmukm  Y30ekuctan  (cmpaBka  Ne504/1  Kapakanmakckoro
TYMAaHUTAPHOTO  HAYYHO-HCCIIEOBATEIHCKOTO HWHCTUTYTa Kapakanmakckoro
otnenenus Akagemuu Hayk PecryOnmuku Y36ekucrtan ot 22 nexabps 2023 roxa).
B pesynbrare mokazaHa poJib yCTHOTO HAapOJHOTO TBOPUYECTBA B YCBOCHHUH CIIOB
s3bIKa W OOOCHOBAaHO, 4YTO OTO SBIEHUE MPEACTABISET COOON COIMATbHBIN
MPoIIeCC, XapaKTEPHBIN JJI BCEX MEPUOJIOB KYJIbTYPHOTO Pa3BUTUS HAPOJIA;

cioBapb  «Yaporm  xumasT»  COCTOMT M3 2279  JIEKCHYECKUX,
(Gpa3eoNorn4ecKux ¢ CHHTAKCHYECKUX EIUHUIl, WX JEKCUKOrpapuIecKoe
OOBSICHEHHE OCHOBAaHO HAa TOM, YTO OHH MPEACTaBICHBI B BHUJIE CUHOHUMOS,
AHMOHUMOS,  IKBUBANEHMHLIX CN08, BAPUAHMO8 eOUHUY, CI080COYEMAaHUl,
NpeolodCceHUuti U MmeKCmogvlx ¢)opm, 3T HaAyIHBIE BHIBOJIBI OBLIN MCIIOIB30BaHbI B
MHHOBALlMOHHOM Hay4HO-ucciaeaoBarenbckoM mnpoekre [-204-4-5 «Co3nganue u
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BHEJIpEHUE B Yy4YeOHBI TMpOIECC BUPTYAIbHBIX PECYpCOB IO MpeaMeram
CIIEUAIBHOCTH AHTJIMHACKAN SI3BIK Ha OCHOBE nH(GOPMAITMOHHO-
KOMMYHUKAITMOHHBIX ~ TexHoyorui» (cmpaBka No 966/02 CamapkaHICKOTO
roCyapCTBEHHOI0 MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 26 okTA0ps 2023 roxa). B
pe3ynbTaTe MOBBICHIOCH 0CO0O€ 3HAadeHHe O0JacTh JIGKCHKOTrpaguu B
00eCIIeYeHUN MEXBSI3LIKOBOTO OOIICHUS, CHCTEMAaTH3allid, TPOBEPKE JIEKCUKHU
s3bIKa C TIOMOIIBI0 MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHKATUBHBIX TEXHOJIOTHH, CO3/IaHUU
TOJIKOBBIX CJIOBapel €UHUIL, MCTIOJIb3YEMbIX MUCATEIIIMH U ITO3TaMHU;

o0OCHOBaHa T0/laya TJIABHOrO cJioBa B (opMe HWH(DUHUTHBA TJaroJa,
YTBEPAUTEILHON U OTpUIATENbHOU (hopMaxX, U3BIBUTEIHLHOM, MOBEIUTEIBHOM,
YCJIOBHOM HaKJIOHCHHH, a TaKKE€ B €IMHCTBEHHOM YHUCJIE, MHO)KECTBEHHOM YHCJIE,
MycaHHO (aBoiicTBeHHOM), myxaddad (CokpalieHHOE CIIOBO), YMEHBIITUTEIHHO-
JacKaTeIbHOE CJIOBO, JaHHO€ B (opmMax HMMEH, TaKXKe JaHHbIE B CJIOBape
aTHOTpadu3MBI tog ‘ora qogmog, MiS qOqMoq, yada (vomg ‘ir toshi), 3BpeMHU3MBbI,
kak adabxona, oftobxona, makoni zarurat, muchemmusmsl kak tirdon, 0siy momumo
JUHTBUCTUYECKOTO 3HAYEHUS B KIACCUYECKHX CJIOBApsAX, MaTepHalbHAs U
IyXOBHAs KyJbTypa HApOAOB, o0pa3 JKW3HHU, SBISIOTCA  CAMHHUIIAMH,
BBEIPOKAIOIIMMH JIMHTBOKYJBTYPHYIO HH(POPMAIMIO C TOYKH 3pPEHUS CTHIIA,
HAIlMOHAIBHBIX TPATUIMNA U IIEHHOCTEHW, 3THU BBIBOJABI OBUIM MCIOJIb30BAHBI B
npoekTe  comuanbHoro  3akaza  Ne Od-185-c3/21 «OxpaHa  »JIeMEHTOB
HEMaTepUAIbHOTO KYJbTYPHOTO Hacienus Y30ekuctana» lleHtpa comeiicTBus
KyJIbType ¥ MCKycCTBY Y30ekucrana “Umrbogiy meros” (cmpaska Ne MJI 01/01-
57 llentpa coneiicTBUs KyJIbType U HCKycCTBY Y30ekuctana “Umrboqiy meros”
or 18 mexabps 2023 roma). B pesynpTaTe MOBBICWICS YPOBEHL WH(MOpMAIUH,
MOJTOTOBIICHHON Ha OCHOBE 3HAYEHMS CIIOBApEd KaK MCTOYHWKA dTHOTPa(u3MOB,
00pa3IoB YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPUYECTBA U KYJIbTYPHI HApOa.

AnpobGanus pe3yabTaToB HccJeI0BaHUA. Pe3yabTaThl Hcciieqo0BaHUN ObLIH
0J1I00peHbl Ha 7 HAYYHO-IPAKTHYCCKUX KOH(EPEHIUAX U CeMHHapax, BKIOYas 2
MEXIYHAPOJIHBIX M 5 peCIyOIMKaHCKIX HAYYHO-TTPAKTHICCKUX KOH(EPEHITUH.

Iyomukanuss pe3yabTaToB HcciaenoBanusi. Ilo Teme amccepranuu
omyOnukoBaHO 15 HayuHbIX paboOT, B TOM 4ucie 7 cTaTeil omyOJMKOBaHbBI B
Hay4YHbIX H3JaHUsAX, pekoMmeHmoBaHHbIXx BAK PecnyOnuku VY30exkuctan s
myOJMKAIIMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJbTaTOB JIUCCEpTAlMii, U3 HUX S5 cTaTei
OIMyOJIMKOBaHbI B PECIyOJIMKAHCKUAX JKypHaJIaxX M 2 CTaThbU OIyOJMKOBaHBI B
3apyOEKHBIX KypHaJax.

CtpykTypa u o0bem auccepramum. Jluccepramusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
TpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKIIOUYCHHS, CIUCKA HCIIOJH30BAHHON JUTEpaTyphl W
npuioxeHus. OO 00bEM aHCcepTaIluy COCTaBisIeT 163 cTpaHUITBI.

OCHOBHOE COJAEP XAHME JTUCCEPTALINU.

Bo BBCJACHUH 00OCHOBBIBACTCS AKTYAaJIbHOCTL H BOCTpe6OBaHHOCTI>
HCCICAO0BAaHUA, OIIPCACIIAIOTCA €ro HCJIM M 3add4dM, OIIMCBIBAIOTCA O00OBEKT |
npecaAMET, ITOKA3bIBACTCS €TO0 COBMCCTUMOCTL C MPHUOPUTCTHBIMU HAIIPABJICHUSAMUA
Pa3sBUTHUA HAYKH W TCXHOJIOTUH pCCHY6HI/IKI/I, OIIMCBIBAKOTCA €TI0 HAYyYHAsA HOBU3HA
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M TPAKTUYECKHE PE3yibTaThl, PACKPBIBAIOTCS HayyHas M MpaKTA4YecKas
3HAYMMOCTh TMOJYYEHHBIX pEe3yJIbTaTOB, MPHUBEICHO BHEAPEHUE PE3YJIbTATOB
WCCJICIOBaHMs HA MPAKTHKE, CBEJICHUS 00 OMyOJMKOBAaHHBIX paboOTax, a TaKkKe O
CTPYKTYyp€ AUCCEPTALNU.

[lepBas rnmaBa nuccepranuu, o3arjiaBieHHas «CioBapbs CHupomxKHIIMHA
Ammxana Op3y «Haporu xuaasi?», COCTOUT U3 TPEX yacTe. B mepBoil yacTw,
nmog HazBaHueM «O «Yaporm xuaasit» MW €ro aBTOpe», IMPECTABICHBI
HEOOXOJIMMbIC CBEICHHUS O Ouorpadguu aBTOpa M €ro Hay4YHO-JIUTEpPaTypPHOM
Hacienuu. Takke B OSTOM 4YacTH ONUCAaHbl OCHOBHBIE JIEKCHKOIpapUUecKue
OpUHIMIBEL  cioBapst «Yaporu xupast» (manmee oOo3HavaeMoro kak «UXy»),
PacCMOTPEHBI €ro JK3eMIUISIPhI, OCOOCHHBIE ACIEKThI CIOBaps, a TaKXKe ILIEeNU U
3a/layi, KOTOpble CTaBWJ mepen coboit aBTop. CioBape Obul cocTaBiieH B 1734
rony B Mugmum um Bkiatodaer 2279 cClIOB, CIOBOCOYETAaHHH, (Ppa3eosoru3mos,
MOCJIOBUIL Y MOTOBOPOK. ABTOP pacCMaTpUBAET 3TOT CJIOBaph Kak MPOJOJIKEHUE
«CUpomX yA-IyroT» M CUHATAET €ro 3HAUYUTENbHBIM BKJIQJIOM B HAayKy
S3bIKO3HAHUS, XYJO0KECTBEHHYIO JIUTEpaTypy U JIUTEPATYPHYIO KPUTHUKY.
Hecmotps Ha mpoBe€HHBIE UCCIeIOBaHMS], HEKOTOPBIE aCMEeKThl TAHHOTO CI0Baps
OCTaIOTCSl HEAOCTATOYHO OCBEUIEHHBIMH, KaK B 00JAaCTH JIEKCUKOTpaduu, Tak U B
JUTEPATYPHOU KPUTHUKE M XYAOKECTBEHHOCTU. OTOT CJoBapb 0OOTraméH
uHpopMaIeil 1Mo MHOTUM HampaBieHHsM Quiioioruu. Jlekcukorpaduueckue
HMCTOYHUKHU TPEJCTABISAIOT COOOW BakHYIO (OpMY JpeBHEH JIMHTBUCTUYECKON
HayKd. ABTOpBI CIIOBapeil, Kak NpaBWIO, ObUIM JMHTBUCTAMH M THCATEISIMHU,
XOpOIIIO OCBEIOMJIEHHBIMH O XYJIO)KECTBEHHBIX acmekTax si3bika. [lomob6HO TOMYy
Kak  «JleBOHy  JyrOTUT-TIOpK»  CUMTAeTCsl  MEPBbIM  3HAYUTEIbHBIM
JUHTBUCTUYECKUM TPYJOM Ha TIOPKCKHX fA3bIKAaX, MPEAUCIOBUE K MEPCHUACKUM
CJIOBapsIM MPEIOCTABISET MIUPOKOE BBEJCHUE B SI3bIKOBBIE SIBJICHHUS U 0OOramnaet
UX IIEHHBIMU CBEJICHUSAMM 1O JIMHTBUCTHUKE. [10 MHEHHIO uccnenoBaTeneil UCTOpUU
JIEKCUKOJIOTUM, B CPETHEBEKOBBIX CJIOBApsSX C TEYECHHWEM BPEMEHH TOSBISIUCH
crienuuYeckre Crnocoobl W METOJbl TOJKOBaHUS 3HAYCHHM JIEKCUMYECKHUX
COCIMHEHUN, CO3JaBajlUCb M  COBEPIICHCTBOBAJIUCh  HOBBIC  IPUHIIUIIBI
nexcukorpaduu?. B yacTHOCTH, Takxke M ciIoBaph UX HMMEET Pl YHUKAIbHBIX
O0COOEHHOCTEI:

1. Tlopsimok pa3MenieHus JEKCEM.

2.YX ycnoBHO cunTaercs (pa3eoJOTHUYECKUM CIOBapeM Hapsay Co
ciaoBapsmu Tuma «Mycranaxor yim-nryapo», «baxopu Amxam»33: B ciosape
npuBoasTcs 831 (dpazeonmornuecknx, upoHmdeckux cioB (153, 3 Hux 100 —
YCTOMUYMBBIE cOYeTaHUs), 00pa3HbIX (76, B OCHOBHOM COCTOST M3 cioB — 70) u
uaroMaTHueckue (Bcero 1275%%) equnauipl.

3.UX He sBIASCH OOIIMM TOJKOBBIM clioBapeM Kak «Jlyratum Qypycy,
«®apxanru Ixaxanrupuit», «bypxonu korebp» u «baxopu Amxam», NOACHAIOTCA

32 BoxujoB A. XapaKTepHCTUKan CTPYKTYpH-CEMAHTHKHMM KamuMaxo jaap «Fuéc-yn-nmyror»: {ucc. 6apou mapédpru
YHBOHU HOM. wimu ¢, — Jymanbe, 1975. — C. 13.

33 Sprenger A. Catalogue of the Arabic Manuscripts in the British manuscripts of the libraries of the King of Oudh.
— Calcutta, 1854. — C. 132-133.

3 Baxpunnunos JI. «Yaporu xunoat»-u Op3sy Ba 3a60HM Touukuu Gopcit (MoHorpadus). — Qyman6e, 1992, — C. 6.
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CJIOBa M BBIPAXEHUS, CMbICI M (OpMa KOTOPBIX OOBSICHEHbI B IMPOU3BEACHUAX
JAPEBHUX U MTO3TOB-COBPEMEHHHUKOB aBTOPA U B IPOCTOPEYNH TOTO BPEMEHHU.

4. Jlekcukorpad HEMOCPEACTBEHHO HAOMI0an BIUSHUE TMEPCUACKOTO U
MHIUNCKOrO (ypAy) SI3bIKOB M OTpPa3wil X B CBOEM TBOpuYecTBe. B wacTHOCTH, B
sTo  cBs3u  aBropel UX wu  «baxopm Amxam» OTMEYAOT NPUYHUHBI
pacnpocTpaHeHUs] MHAUMCKUX JEKCUYECKUX €IMHULl B coceqHux pernoHax (Mpan,
Cpennsist Asusi). [loaToMy B 3THX clOBapsix COJEPXKATCS JIMHTBUCTHYECKHE
MPE/ICTABIICHUS], TOKA3bIBAIOIIME B3aMMOJICUCTBHE WHIUNUCKOIO M MEPCUACKOTO
A3bIKOB, KOTOPBIE CIYKAaT BaKHBIM HCTOYHHUKOM IIPU CPABHUTEIBHOM HW3YUYEHHUH
JTAHHBIX S3BIKOB.

5. B ocHOBHOM K 3HaueHUI0 U popMe (HaMKMCAHNUE) KaKI0TO OCHOBHOT'O CIIOBA
U XYyJO0XECTBEHHO-JIMHTBOIIO3THYECKOMY AaCIEKTYy WJLIFOCTPATUBHOIO TEKCTa
OCYLIECTBJISIETCS MOAXOJ] C KPUTUYECKOM TOYKH 3pEHHs, a IpaMMaTHYECKUE
CBEJCHUS TPHUBOAATCA B HEOOXOAMMBIX MecTax (rpaMMaTUYecKue IpaBuiia
MPUBOJSTCS OTAEIBHO B BBEJIEHUE MHOTUX JPYTHUX CIOBApEN).

MHorue Jsekcukorpa@sl MNPHU3HAIOT 3TOT CIOBaph OAHUM U3 JY4YLIUX
JeKCUKOrpaMYecKuX HMCTOYHUKOB, Hapsany ¢ «®Papxanru J[xaxaHrupuit» u
«baxopu Amxam». IT0 NpU3HAHKE 00YCIOBIEHO TEM, UYTO CJIOBAph COCTABJIEH Ha
OCHOBE Pa3HOOOPAa3HBIX JUTEPATYPHBIX TEKCTOB, & ABTOP HCIOJIB30BaJl MHOXKECTBO
JEKCUYECKUX U JIEKCHUKOTpaUYeCKUX HCTOYHMKOB W TPaKTAaTOB IO JAHHOU
obnactu. OIHMM W3 BaXXHBIX HAay4YHBIX AaCMEKTOB paOOTHI SBISETCS HaJIUYHe
JI0Ka3aTeJIbCTB U KOHKPETHBIX CCBUIOK Ha HCIIOJIB30BAaHHYIO JUTEparypy. Takxke
OTMEUYEHO, YTO CJIOBApHBIE CTAaTbU B JIaHHOM CJIOBAPE AHAJIOTMYHBI CTaThbiIM B
SHIMKJIONEANYECKOM CJIOBape M BKJIIOYAIOT apeajibHble Iud¢epeHnanbHble
acmeKThI*,

Bo BBenenuu k cnoBapro AnuxaH Op3y ONUCHIBAET II€Jb €r0 CO3/IaHMs,
MPEIOCTABISAET XapaKTEPUCTUKY JIEKCHUECKUX €IMHMII, BKIIFOUEHHBIX B CIIOBAPb, a
TaKke 00CyX JaeT Ha3BaHUE KHUTHU U €€ 1elieBy0 ayauToputo. Ocoboe BHUMaHue
yAeNseTcs MNpenojaBaTeiIsiM U HCCIEIOBATENsIM, KOTOpPbIE MOTYT MpPOSIBUTH
MHTEpeC K JAHHOMY CJIOBaplo (3TOT CJIOBApH MOJIE3€H HE TOJBKO AJI HOCHUTENEH
IepCUACKOro a3pika Muaum, HO M s nuareuctoB Wpana u Typama®’), taxke
OPUBOAS CIOBAapHBIM 3amac CJIoBaps, aBTOp JEIWT MX HA JBa TUIA: 80-NEPGblX,
CJIOBa, 3HAYEHHE KOTOPBIX TPYAHO MOHATh MHAMNIAM H3-3a UX CJIOKHOCTU WIIU
TPYJHOTO TPOU3HOLICHUS; 80-6MOpPbIX, CIOBA, KOTOPbIE AKTUBHO YHNOTPEOIAIOTCS
B IIpoliecce OOUIeHHs], HO UX MPABUILHOCT U COJAEPKAHNUE BBI3BIBAIOT COMHEHHUS Y
HEKOTOPBIX YUYEHBIX.

HcronkoBanueie B UX 2279 CIOBHUKOB, MOYKHO PA3LEIUTh CTPYKTYpPHO Ha
3rpymmel: 1. CnoBa — 1027. 2. I'maronsubie couetanus — 834. 3. Ilepcuackue
cioBocoveranus — 418.

%5 Baxpumauuos JI. «Uaporu xupoat»-u Op3y Ba 3a60HM Touukuu (opcil (MoHorpadus). — Hdymante, 1992
—C. 25-27.

3 Baxpuanunos JI. «Yaporu xunoat»-u Op3sy Ba 3a60Hu Touukuu dopcit (MoHorpadus). — Qyman6e, 1992. — C. 7.
37 Baxpunnunos JI. «Uaporu xunoat»-u Op3y Ba 3a60HU Toqukud Gopcit (MoHorpadus). — dymante, 1992. —C. 16.
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B cnoBape Obuio ykazano u oObsicHeHo 153 (53 cnoBa) HMPOHHYECKHUX
CIIOBHUKOB U 70 C TIEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, IIUPOKO YHOTPEONSIBIIMXCA B 3TOT
MIEPHO/I.

Taxxke aBTOp HaeT OOBSICHEHHE MPOUCXOXKICHHS OCHOBHBIX ciioB (buzina,
oftoba), ux auddepennmanbupix oTauumid (X0ja, hayot suporidan), noscHenus
apeasia, TMEPEHOCHBIX 3HA4YCHW. B cioBapp BKIIOYECHBI CIIOBA, CBS3aHHBIC C
pasnu4YHBIMH cepaMd M OOIIECTBEHHOW JKM3HBIO, TaKHe KaK TOIOHUMBI,
AHTPOITIOHUMBI, YaCTH Teja, (PUTOHUMBI, 300HUMBI, Ha3BaHMS MPOJTYKTOB ITUTAHUS,
NPEeIMETOB OJEXKIBI, IIBETa, BOCHHOE JENI0, MEAWIIMHA, MY3bIKa, S3bIK W
JUTEpaTypPOBEICHNE, PEIIUTHS U MHUCTHKA, CIIOPT, TOCYJapCTBEHHOE YyTMpaBJICHHE,
npodeccusi, JOMalIHsIS yTBaph, ASTHOTpadu3Mbl, CJIEHr. Takke u3-3a CBS3U
MIEPCUJICKOTO SI3bIKA C IPYTUMH SI3bIKAMU U OOIIMPHOCTH apeajia pacipoCTpaHeHUS
JAHHOTO S3bIKa B SI3bIKE HAOJI0/1aIach pa3HHIlAa TOBOPOB U nuanekToB. Hampumep,
CJIOBOM (Jaymo(Q Ha3bIBaloT (Jaymo(J B MECTHOCTSX, OJM3KUX K TIOpKam, zubda B
Hpake n mepcuackux pernonax, sarshir B Xopacane, boloyi y mepcos3branbix
Wupuu [31]. ABTOpHI cioBapeid OblIM HEOE3pa3IMUHbl K Takod auddepeHnuanuu
SI3BIKOB.

Bo Bropoit wactm mepBoii TnaBel «Knaccuguxauus nexcuueckux u
CHPYKMYPHO-2PAMMAMUYECKUX acnekmog ciaoeapa «Yapocu  xuoasamy
packpbiBaeTcsi  (OHETHUECKas JEMOHCTpalus, JIEKCUKO-CEMaHTHUECKas U
rpaMMaTHYecKas MHTEpPIIpEeTalus eIUHUIl. B clioBape TpaKkTOBKa TIaBHBIX CJIOB
TaK)Ke pa3lInyHa: HalpuMep, CHavalla aloTCsl OCHOBHBIE U U3BECTHHIE 3HAUCHUS, a
3areM 0oJiee HETOYHBIC 3HAUEHHUS, €CIIM TJIaBHOE 3HAYEHUE CII0Ba OBLIO OBl BCEM
MOHSATHO, JJaHa romeTa (ccbuika) tuma «ma’ruf (ast) — mashhurdiry: Ajdaho —
ma’ruf; Ishora — ma’ruf ... [22]; Bach(ch)a — ma’ruf (manpumk) ... [35]; Chashm
— ma’ruf ast (rmaza) ... [78].

Bo-BTOpoM crnocobe, ObITM aHhI KOMMEHTApUU KO BCEM 3HAYCHHUSM CIIOBA!
Xasmona — uch ma’nosi mavjud ... [92].

B TpetheM cmocobe gaeTcs W3BECTHOE U OJHO3HAYHOE CJIOBO C
HoCHeAyIomuM TosicHeHneM «va U mashhurdir // mashhurdiry wam  maercs
WUTIOCTPATUBHBIA TEKCT 0€3 Kakoro-inOO TMOSICHEHHs, KOTOPBIM HCIOJIb30BaH
ouenb peako: Chara — (Lutupyercs u3 Pykno Macexa) [77].

[Ipy OOBSICHEHHMH MHOTO3HA4YHBIX CIIOB HAOJIOMAIOTCS JBE CHUTYallUU: BO-
MEPBbIX, CHaYajla NPHUBOMATCS MAJIOM3BECTHBIC 3HAYEHUS CJIOB, a 3aTeM
TIOSICHSIFOTCSI M3BECTHBIC 3Ha4YeHHsI (PeSNXez — coTpyIHUK, YUEHUK U CTOSIIHA BO
TIIaBe; oxsueanrenm Pasxeza [56]); o-esmopom cnocobe cHadaga OOBICHSIIOTCS
W3BECTHBIC 3HAYCHHUS TJIABHOTO CJIOBA, a 3aTeM IMOSCHSAIOTCS TEePEHOCHBIE,
BTOPOCTENICHHLIE M IPOM3BOAHBIE  3HadeHus; Tang —  kushod
NPOMUBONOTIOHCHOCTb (1mpokoro); kamyob (penxuit, JIOPOToit)
NPOMUBONOTIONCHOCMb 3HAUYCHUST arzon (aemieBblil) [64]. Tak e TpakTyroTca U
omonuMbl: Ko‘riy — crenora no-nepcuocku; Ha uHOUtiCKOM OTPEIEIECHHOE
KonuecTBO uero-nubo [175]. Jns mposicHeHUs 3HAYEHUS €AMHMII MPUMEYAHUN

38 Boxunos A. XapakTepuCTHKaH CTPYKTYpPU-CEMAHTUKUU Kanumaxo aap «Fuéc-ya-myror»: Jucc. 6apou napédru
YHBOHHU HOM. wiMH ¢, — {ymanbe, 1975. — C. 56.
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JIaHbI B BHJIe CHHOHUMOB M 9KBHBAJICHTHBIX CJIOB, CJIOBOCOUYCTAHUH, MPEATIOKCHHIMA
U B opMe TEKCTa, a HEKOTOPbIE MPUMEYAHUs HAIIOMUHAIOT SHIIUKIONCINICCKHE
NpUMEYaHuU.

B croBapHBIX CTaThsIX MPUBOIATCS CHHOHUMBI, aHTOHUMBI M S9KBUBAJICHTHBIC
CJIOBA, BapUaHTBl OCHOBHOI'O CJIOBA B TOJIKOBAHWHM OCHOBHBIX CJIOB, HYTO
BBINOJIHSUIO BKHYIO 3a7ady Ui OoJiee IMOJHOTO TIOHUMAaHHS 3HAYCHUS CJIOBa:
Ibnulvaqgt — sxseusanenm abulvagt... [17]; Sard — naqizi garm... [124].

B npuMeuaHusix CIIOB Takke ObUIM NPHUMEHEHbI SKBHBAJICHTHBIC CIIOBA U3
XHHM, apaOCKoro M Trpkckoro. B uactHOocTH, mMeeTcss 200 CIIOBHHKOB ¢
SKBHBaJleHTaMH Ha XuHaH, 20 — Ha apadckom u 10 — Ha Tropkckom: Otashbarg — B
snauenuu Kibrit (ap.), ...Ha xunau diyasalayly (s3w) B 3sHauenun chagmoq (t.)
[13]; Volo — alam (ap.) u bayroq (t.) [213]; Rasanboz — dorvoz... na xunou ero
HaspiBaloT Nat (=) [111].

Ha ocHoBe m3ydeHuss OHETHUECKOTO Pa3bSICHEHUsS CIIOBaps, B OCHOBHOM,
OBLTH OCBEIICHBI TaKue MPOOJIeMbl, KaKk (POHETHUYCCKUE SBJICHUS, HCTOJIKOBAHHBIC
OMKCATENbHBIM CHOCOOOM, oTpaxkeHue opdorpaduu CiIoB B CIOBape, Ha3BaHHE
OykB (3BykoB). Hanpumep, B Ha3zBaHuu OykB B cioBape: mujama — nugtali («x <«
¢3¢ QA g g oD e g oG e ad o b oa o 8) 1 muhmala — 6ykBEI 6e3 mouek; 110
KOJIMYECTBY TOYEK IpenMmyinectBeHHo muvahhada — ¢ ogxo#t Toukoi (Doi
muvahhada — <) u musallasa — ¢ Tpemst Toukamu (Soi musallasa — &); mo mecty
paccraBienus Touek favgoniy (¢) u tahtoniy (<); mo doHeTHKE SI3BIKOB apabCKuil
(toziy) —), z, &, <, g b chcpm pa Qg &y gdorcamu (nepcu()ckuu) 5—],& —ch,
Q- p & — g; mioprexuii (3) ¥ xunou: 1o hlndly 3, doli hindiy — 3, toi hindii rasida
— & («ne uMHAMALAM TPYAHO IIPOM3HECTH ATOT 3ByK») [15, 72, 111, 182]);
[Tpoananu3upoBaHO MW KIACCU(PUIIMPOBAHO HAWMEHOBAHHE CJIOB IO abmKamy —
4uCI0BOMY 3HadeHMIO (s ¢ ¢ b «& toi garashat — ). Taxxke aBrOop yuen
0COOEHHOCTH WX (POHETHYECKOTO W TpaduyuecKoro xapakrepa Mpu 00O3HAYCHUU
OykB. B uactHocTH, Takue cioBa, kak toi mutabbaga — &, hoi muxtafiy — - (a), hoi
malfuz — - (h); yoi rasida — <, vovi rasida — s, boi rasida — <« (rishboli) [15], toi
rasida — <, toi hindii rasida — <; yoi majhul — < (e) va ma’ruf — s (i); vovi majhul
— 5(0%) vama’ruf — 5 (u); alifi mamdud(a), alifi kashida — 1 (0), hamza - (a).

Criemyer OTMETUTh, YTO, B OTJIMYHME OT CBOMX IPEIIICCTBEHHUKOB, AJIMXaH
Op3y TaKke pa3auvail «AHIAHCKUE» 3BYKHU, a 3HAYUT — BAKHOE HATIOMUHAHKE, YTO
HEOOXOJUMO TIOJTHOCTBIO TIOHUMAaTh (OHETHKY OSTUX OYyKB M MPaBHIBHO
MIPOU3HOCHUTH CJIOBO. KpoMme TOro, B HEKOTOPBIX CIIOBAX XUH/IH 3BYKH, OTHECCHHBIC
K Kareropuu cmemranabix (Maxlututtalaffuz), oGo3navanm wHamuuwme omHOTO
CMEIIIAHHOTO COTIaCHOTO, XapaKTePHOro JUIs sI3bIka XuHau (ypay) boi muvahhadai
maxlututtalaffuz ba ho — bhattiy (&), bhaji (><); kofi maxlututtalaffuz ba ho —
singh (%), khichri; jimi maxlututtalaffuz ba ho — jharu (s¢>), jharna, uchchhu
(s562), chhit (€x¢2), khichri (s_2¢S).

B crnoBape poHeTHKa OCHOBHBIX CJIOB O0BSCHEHA CPABHUTEIBHBIM CIIOCOOOM
U TIPUBEJICHBI Bcero 17 eauHMIl copa3MepHBIX (pUMMYIOIIHECs) CIIOB: TaKue Kak
Olish — B Basue bolish; Tunda — B Basne gunda [65]; Sabil — (B Basne fail)
nopora [67].
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Hcnonb30BaHHBIC B TIOSCHEHUSX MHOTHE TEPMHUHBI, Takhe Kak muarrab,
muhannad, mufarras (tafris), mubaddal, taxfif, hafs, mazid, mazidun ilayh, g‘unna,
layyina, vaqf (mavquf), muxtafiy, malfuz, fakki izofat, galb (maqlub) ouens
HEOOXOIUMBI JIIT TOHATHS (HOHETHUECKUX OCOOCHHOCTEH s3bIKa. B cioBape
SIBJICHUE COKpAIIICHHS CJIOB Mcmoib3yeTcs o tepmuaamu muxaffaf, taxfif u hazf
(omymienue 3Byka). Anuxan Op3y, KOMMEHTUpPYs cioBa Myxaddad, ykaszpiBaeT
NPUYUHBI WX TOSIBJICHUS CICAYIOIIMM O00pa3oM: €ClIM HEKOTOpbIe CJIOBA I10
pa3mepy u pudme Meriarot, Toraa, onycrute 3Byku [83]; turkiylar (mo‘g‘uliya)
tasarrufoti (noouunenue 3aumcmeosannvix CN08 K NPABUIAM CB0€20 S3bIKA):
(Siravnj — Sirvanj, Jisilmir — Jismir, osir — asir); forslarning tasarrufoti: (tahiya,
joda, haq, tamiz); pazauuue snauenuii (4 s3//42\5, O8//4K); yriomunaeT gheromen
mufarras u muarrab (chhit/chit, chhapa//chop) u ée3pazauuue 6 npouecce
nanucanus u npousnomwenusn (\ooxl\) e, 25 edn)// s o2i) zla ). B croBape
npuBeieHbl cBeneHus o 43 cioBax myxaddader: Obdoni — myxagpgag cnosa
obodoni, B cmeicne ynpasnenus [10]; Basma — wyxagppag bosma [42]; Buzina —
B 3HAUYEHUHU Kammu (00e3bsiHa), TAaKXKE TOBOPAT XamAyHa. 3Hail, 4TO TO CJIIOBO Ha
camoM jeite apadckoe abuzinna (+3)s), kotopoe Betpedaercst B «Cypox» B IPyrux
(cnoBapsix) [44].

B cnoBape UX Opumm mpenctaBieHbl 14 CIOBHUKOB BO MHO)KECTBEHHOM
yrcie, 12 U3 KOTOPBIX MMEIOT 3HAK MHOKECTBEHHOTO 4mcia (jam), 2 TiIaBHbBIX
cioBa (ansof, xavos(s)) He MpUMEHEH 3HaK MHOXKECTBCHHOTO uuciia. OOpa3oBaHbI
7 CIOB BO MHOXXECTBEHHOM UYHCJIC HAIMCaHbl HAa JIOMaHOM apabCKOM BO
MHOXECTBEHHOM uuciie, aBa (bog ot, ta’yinot) — cI0BO B MpaBUIIbHOM Gopme BO
MHO>KECTBEHHOM 4HCIIe, 2 CJIOBAa TIOCPEICTBOM TEpCUACKOro cyddukca -0n
(ashkrezon, zog‘on), 2 u oxHo cioBo (Madoxilho) ¢ momomeio cyddukca  -ho
(inho, xubho), na momaHoM apaOCkoM BO MHOXCCTBCHHOM YHCIE U
TaBTOJIOTHYEeCKass (opMa MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa C IOMOIIBIO IEPCHICKOTO
cyduxca -ho: Osor — mroorcecmeennoe uucno cnosa asar [13]; Ajillatulhukamo
— apabckoe cnoBo; muoxcecmeenrnoe uucao ciopa ajillat jalil m hukamo hakim
[18] Quzot — muoowcecmeennoe uucno (ozi, cnosa du’ot, ruvot u kufot raxxke
MHodcecmeennoe wucao ciaoB duo, roviy va Kofiy. IlpuBoaurcs Oeiit Xakuma
[udouit npuMeHUBIIETO ¢ TaAuAOM: bapou woupon oap nagpio ucbom Il buéso
oagpmape cabmii uy Ky33om. EcTh 1Be (hOPMBI 3TOr0 MHOXECTBEHHOT'O YMCJIA, 10
cpaBaeHuto ¢ tullob u kuttob (t. e. quzzot — XK.1.), u 310 ommOKa, MOTOMY 4TO
9TU cjoBa Oe3BpeAHbl. B 3TOM ciioBe (=) mMeeT gpednoe 36yuanue (3BYyKH
amd, BOB W 1O B apaOCKOW TpaMMaTHKE CUHTAIOTCS BPEIHBIMH 3BYKaMHU:
cmompems®®). Bropoe — To, 4TO, 0 MHEHUIO O€IHIKOB, OHO HCIOIb30BAOCH B
IJIAaHE YIPABIICHHS W CHJIBl PE€UYU, U BEIUKHE CUUTAIU 3TO JONMyCTUMBbIM [163].
JIaHHOE CJIOBO HMCIIOJIB3YETCS B TAJDKHUKCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKax B (hopme uzzot.
Taxxe B crnoBape 3 crosa maHwl B Ogouunou popme (mycanuo), U TH CIOBa
YTPaTWIH CBOIO TPAaMMaTHUECKYIO (DYHKIIHIO B MEPCHICKOM SI3BIKE M TOCITYIKUJIH
it oOpa3oBaHHS CIIOB: B 3Ha4eHWH SOQayn va soidayn (MMToK Ui JIOKTS U
KoJieHa), na 'layn (KOByI).

39 https://tiu-edu.uz/media/books/2024/05/22/1715667421.pdf
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B nuccepranmu Takxke paccMaTpuBaeTcs Bonpoc «Omparcenus gpenomena
CEMAHMU4ecKo20 pa3eumus cjiog 6 c106apey, UTo JEMOHCTPUPYETCS HA IPUMEPE
JekceM og ‘o, bojiy va vujud. Crnemyer OTMETHTb, YTO ITOYTH B TIOJIOBHHE apaOCKUX
3aMMCTBOBAaHUH HAOIOMAIOCH CEeMaHTHUYeckoe passuthe: Vujud — cioBo
apabckoe, B 3HAYEHUN 3HAMEHUTBIN; a MO-TIEPCUACKU TOBOPST «CYIIECTBOBAHUE.
Takum 00pa3oM HEKOPPEKTHO HKCIIOJIb30BaTh B (opMe ciaoBocodeTaHus vVujud
borlig‘i («vujudi hastiy») [214].

B Tperbert uwactu mepBoM  T1iaBbl, IOX  Ha3BaHueM «Hayuno-
Xyooxcecmeennvle ucmoynuku cioeapsa «4apozu xuoaamy, npu cocTaBICHUU
cioBapss ormeueHo Oonee 40 Hay4HbBIX, JEKCHUKOTpaUUECKHUX, JIETONMUCEH WU
ucropuyeckux mnpousseneHuit («Bahori Ajamy», «Burhoni qote’», «Guldastai
andesha» Takumu, muBaH AOyucxaka ATbumH, quBaH Mysuto ®asku, auBan Hypwu,
auBaH kacamn Myiuio 3ynonu Xowuacopw, «Zafarnoma», «Mador ul-afozily,
«Mantiq ut-tayr» Xomxu Atrapa (®apuaymmuaa Atrapa), «Majolis un-nafoisy
Amumrepa HaBowm, «Majolis un-nafois», «Majolis ul-mu’minin» Kasn Hypymmax
Mymrapu, «Mirot ul-futuh» wu «Munshaot» Tyrpo, «Munshaot» PaGe,
npousBeneHus Myxammana Amunaa u Kapu Tabaca f3mu «Navodir ul-masodiry,
«Nusxat ul-hisob» u «Risolai andesha», «Risolat ul-amsoly», 3yxypu «Risolai
navrasy», Mup Artoymiax «Risolai gofiya», «Risolat ul-amsol», «Surohy,
«Tazkirayi Nasrobodiy», «Tazkirayi shuaroi Hind va Eron», «Siroj ul-lugot»
aBTopa (Amuxan Op3sy), «Tazkirat ush-shuaro», «Tanbeh ul-g‘ofiliny,
«Ta’ziyatnoma» Taku, «Tarixi Sokiniy», «Tojulmadoeh», «Farhangi Rashidiy»,
«Hujjati sote’» Ao6aypammaa Tarrasu, «Shohjahonnomay» Kamuma, «Shohnomay
Hcmamma, «Qomusy, «Farhangi Jahongirlty», «Majma’ ul-amsol» Myxammanma
Xabnapym).

Jlns yoeauTenbHOCTH cBouX npuMeuvanuit Anuxan Op3y npegoctaBui 2399
CTUXOTBOpeHUI — 4798 OeliToB 1 20 Npo3anyecKuX MPOU3BENCHUN (COCTOSIINX U3
ABYX-TpEX NpeasioKeHuil) u3 mnpousBeaeHuil 189 mnostoB Wuaum, HWpana,
MogapyHHaxpa, XopacaHa, AzepOaiipkana, ['minsna u Typuusi. 3To MOKa3bIBaET,
YTO aBTOp MPWIOKWI HEMAJIO YCUIIMM K CO3JAaHUIO ciioBaps. M3BecTHO, 4TO
Anuxan Op3y caMm SIBISIeTCS TMOSTOM, COUMHMBIIMM JWBaH, U OH MPUBOAMUT 48
CTpOK CBOMX CTHXOB. CiemyeT Takke OTMETHTb, YTO B Pa3jIMYHBIX CIOBAPHBIX
ctathsix uMmeeTcss 120 cTpok Heu3BeCTHOro aBTopa. [Ipu ykazaHuu aBTOpa THUX
CTUXOTBOPEHHI JIEKCUKOTpad OrpaHUYMBAETCA YKAa3aHWEM TaKHX CBEJICHUMU, Kak
«gadimdan aytiladi», «shunday deydiki», «ustozlardan biri», «ustozlar kalomida
uchratildi», «shoir deydi», «shoirlardan biri aytgan» («cka3aHo u3apeBiie», «TaKk
CKa3aHO», «OJHUH U3 YUUTEIICN», «HAUJICHO B CIIOBaX YUYUTEIIEH», IIOAT TOBOPUTY,
«OZIMH U3 TOATOB cKazany). B auccepranuu nmeHa (TICEBJOHUMBI) U KOJIUYECTBO
OEMTOB MOATOB, CTHXW KOTOPHIX 3a(UKCUPOBAHBI B CIOBape, MPUBOISATCS Ha
OCHOBE TaOJUIIBI, B KOTOPOH MPUBEJECHA CPAaBHUTEIbHAS CTATUCTUYECKAs TAOIHUIIA,
oTiM4Has oT JaHHbIX [[. baxpunanHosa.

Bropas rmaBa paboTsl mox HasBaHueM «TemaTHyecKue rpynmbl cJIOBaps
«Yaporn XuaasaT» TaKKe COCTOMT M3 TPEX 4YACTEH, B NEPBOM YaCTH CIIOBHHUK
«Coyuanvho-061mo6oll u Kacarowuiica npupoosvl CIA06HUK», a TOCIENYIOIINe
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YacTH TEPMUHBI U CYIIECTBUTEIbHBIE OTHOCAIIUECS K Pa3IMYHBIM OOJaCTSM,
M3YUYEHBI TPYIIAMHU U CTATUCTUYECKU TPOAHATU3UPOBAHBI.

CrnoBapu SBISIOTCS OSCIICHHBIM MCTOYHHUKOM, OXBATHIBAIOIIUM BCE ACIEKTHI
yesioBeuecKor Ku3HU. CoCTaBUTENM ClOBapsd MNOAOMPAINA CIOBHUK C Y4YETOM
TpeOOBaHMI U MOTPEOHOCTENW CBOETO BPEMEHM WJIM KOHKPETHOW Lenu. M3BecTHO,
4TO OpU H3yuyeHUU cdep OOUIECTBEHHO-UCTOPUUECKON >KU3HU OIPEAEIICHHOTO
NepUoJia YYEHbIE H3Y4YalOT pa3IUYHbIe JIEKCUYECKUE W TEPMHUHOJIOTHYECKUE
MCTOYHUKH, OTHOCALIMECS K 3ToMy nepuony. Cpeau 3TUX XYJI0KECTBEHHBIX,
HUCTOPUYECKHUX, TeOorpauueckKux M SHUUKIONEIUYECKUX HMCTOYHUKOB BaKHOE
3HauUE€HHWE MMEIOT Takxke cioBapu. Kak u3BecTHO, B HieorpaduueckoM clioBape
NpeAMETbl M COOBITUS pa3ZelieHbl HAa TEMaTUYECKUe TPYNIbl W JIaHbl B
omnpeneneHHoM mopsiake. K takum cioBapsm oTHocsaTess «Mugaddimat ul-adaby,
«Farhangi Qavvos», «Farhangi Pahlaviy», «Kelurnoma», «Farhangi O‘bahiy». A
BO MHOTHX JPYTUX TOJIKOBBIX CIIOBApsIX COOBITHS CIPYIIHAPOBAHBI TOJBKO IO
andasury. OIHAKO OMBIT CPETHEBEKOBOM JIEKCUKOJIOTHH MOKA3bIBAET, YTO HE BCE
COCTaBUTENIM CJIOBapeil oOpainjaiy BHUMaHUE HAa TEMATHYECKYHO KJIACCHU(PHUKALIUIO
JEKCUYECKUX €IMHMI], BKIIOYEHHBIX B UX CJOBapu. B OONBIIMHCTBE TOJKOBBIX
cioBapeil, kinaccuuuupoBaHHbIX Ha MHIOCTaHCKOM TTOJTyoCcTpooBe (Takxke B UX),
CJIOBHMK COCTaBJICH M aHHOTUpOBaH B aidaBuTHOM nopsanke. Ha camom nene
NPAaBWIBHBINA CIIOCOO M3YUYEHUS JIEKCUKH KaK CUCTEMbI — 3TO aHAJIM3UPOBAThH CIIOBA,
pasmenss ux Ha ompegeneHnsle rpynmel®. Knaccudukanus KIaccHYECKHX
cloBaped IO TEeMaTW4YeCKUM TpymrnaMm BIEpBblE OblJla pPaccCMOTpEeHa B
uccnenosanusax B.A.Kanpanosa*'. Uccnenosarens [I. BaxpuaauHoB, W3y4aBInuii
UX B CpaBHEHMHM C HBIHEIIHEH JIEKCUKOW TAIHPKUKCKOTO SI3bIKA, TAKXKE MPUBOIUT
HEKOTOPBIE CBEJEHUS O TEMATHYECKHX TPpymmax ciosapa*?. Kak Obl TouHa HU ObLIa
npenocTaBieHHas UH(pOpMaIHsi, OHa HE MOXKET TOJHOCTHIO OXBATUTh CIOBHHK I10
TEMaTUYECKOMY acnekTty. M JeHCTBUTEIbHO TeMaTH4ecKas IOCJeI0BaTeIbHas
KJaccu(UKanus CIOBHMKA WIPAET BAaXKHYIO pOJIb B BBIACHEHHH HCTOPUYECKHX
CBEJCHUH O KOHKPETHOW cdepe U CO3IaHUM HUCTOPUYECKONM TEPMHUHOJIOTUU
KOHKpeTHOH cdepbl. Ciaeayer OTMETUTD, YTO BCA Kiaccudukanus (B TOM 4HUCIe U
TeMaTUYecKasi KIacCU(pUKALMS CIOBapsi) OTHOCUTENIbHA U HE MOKET IMOJIHOCTHIO
OXBAaThIBaTh Kjaccupuuupyembie oHITHs: Kas — JIMYHOCTh, YENIOBEK; a Ha XUHOU
— KOpa pacTeHHUsl, UCIIOJIb3yEMOr0 IIPU U3TOTOBJICHNU BUHA [170].

CnoBHUK, BbIpakawmmii ObITOBbIe (peaMeT-yTBapb) MOHATHs OSiyOi
dast, osiyo (macnsgnas menbHHUIA; MenbHuIa), oftoba, duk, simak, sangi obso
(TOYUIIbHBIN KAMEHB);

C10BHHMK, BbIpa:kawmuii a0CTpaKTHbIe MOHATHA: amn, arojif (uemyxa),
eh’yo (Bockpemenue), urdakparroniy (yrposa), angushtpech (sospaxenue), balo
(muOTO), hayo;

Commanbubie ypoBHum — 26: ajillatulhukamo (npumsopssie), asnof
(ppIHOYHBIE TOPTroOBIIBI), tarxoniy (rapxanctBo), Xonador (oxpaHHHK, pad),
chandol, sarbador (cap6amapsr);

40 Ypunboes b., Kyp6onos T. V36ex trurynocmurn Tapuxu. — Camapkana: CamJ1V, 2006. — C. 34,
41 Oraxonosa A. «@apxanraoma»-u Xycaiin Bado# (Monorpadus). — Oyman6e: Jouum, 1986. —C. 17.
42 Baxpunaunos JI. «Haporu xupoam»-u Op3y Ba 3a00HU TOUMKUU Gopcit (MoHorpadus). — Jymaunbe, 1992. —C. 19.
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CnoBHukH, 0003HA4YaKOIIMEe HMMEHA POACTBEHHHUKOB H poxoB — 11:
pasovarda (mocnemoBats), jo ra (cynpyr), domanchok (6pakocoueranue), sabzina
(;rro6oBHMIA), halol (xamsus);

CJIOBHHKH, 0003HAYaKIIHe YacTH Teaa — 26: axm (;106), osiyoi dandon
(pe3uoBeie 3yOn), jufta (Hora), jigi-jigigoh (mBoitHOM MOAO00POIOK), Surat (Jui),
bolo (pocT);

C10BHMKH /1151 0003HAaYeHHUsI MpeaMeToB onexabl — 67: taxfifa (TropOan),
bagras, basma, pardai zanbo riy (uagpa), peshdoman, chakm, chit (oxexna),
zanjira, zarpech (uemns);

Enununel, o003HAYaOmMe JIMYHOCTHbIE XapaKTepHCTHKH: porchapina
(manosnernuit), narmshona, navcha (moapocrok), narmshona (cma6siii), kallaxusp
(paccesHHbIif), betah (ckymoii), xonazod, xonasiyoh, tanghavsalagiy, bikrnigoh,
bozigo‘sh, kamkosa;

B cjoBape mpuBeleH CJIOBHUK, 0003HAYAKOIIHIA TPYA U JAeATEIHHOCTDH:
obboz, otashzan (pasxwurarens orus), oyinador, ojdahor, baqqol, payrav
(ToaUMHEHHBIN), igarxor, jo robdo ‘z, charxgar, xonsomon, rasanboz, resmonboz,
saxtboz, sarosar, simsor, xarrot, suratboz, suratxon, tosbos, gatzan (cekperaps),
muallim (kopabenbHuK), NAQOr;

C/lI0BHHK, BbIpaKalOIIHii  Tpomecc  AeATEJbLHOCTH.  Miyongiriy
(mocpemuuvectBo), angushtarboziy (urpa mnaneiamwu), dastkajiy (BopoBcTBO),
ravoyi (ay»xma), zabonboziy (auamnor), sargiriy, shonakoriy (cmamasocts), halalum
(BUI UTPBI);

OtHorpagu3Mbl: o0bivau, ceazauuvle co ceéaovboir — domanchok,
hinobandon, dandonranjish, salomona, shirinixo‘ron (Maruuii); ooésluau,
ceszannvle ¢ mpaypom u cmepmoto — haloliy xostan, naxli tobut, nugli motam;
saknunanusn — doira kashidan, xatti hisor, yada, foli go's; cyesepus — tasht
ko ‘ftan, daraxti fozil, dar girebon andoxtan tiflero, nat’'u tasht, guli kushtiy,
alamboziy, idi g ‘adir, bo ‘ryoko ‘biy, kosai hamsoya;

Byabrapuslie cjioBa: ockopoumenvHhole (HeueHzypHole) cioéa — chanoru
manor, chutmoroniy, zanjalab, modarbaxato; noddpaznueanue, uponus -—
saglavand//sagi lavand, chil; npoxknamue — dav nayobad, murdasho’, shusta,
azizmurda, namakgir (aebaaromapHslii), Xonasiyoh;

Cl0BHMK, BBIPAa:KAIOIIHII COCTOsSIHMEe JIIofeii u Bemei: uftodagiy
(6emnocts), istodagily (3acroii), intizoriy, ozod, bunbast, tariy (rpy0ocTts,
ockopOnenue), choq, dardxo‘r, dilxo‘r (BmoOaeHHBIH), 7o ‘boxta (MCITyTraBIIMICS;
oCyHyBIIHiics), Zornoli;

CrnoBHUKH, 0003HAYaOIIHe NBeT M BKyc — 22: ablaq (mectpsrii), chamani,
chehra (posoBsiii 1BeT), rangbast (temusiii 1Bet), Uudiy (TeMHBIH IBET), Jirmaz
(kpacHbIi), Kibritly (xenTsiii, cepubiit nBet), gulobi (po3oBerit), guli xor;

CaoBHukH, o003HaYa0IMe (pOPMY M BHEIIHUH BUA e u Bemeii — 20:
tang (y3kwif; ckyaHbId; KopoTkui), baland (mmumHBI), Yyakdast, laxshon
(rmanmkwmii), gavan (mepmansiii), kajvoj;

CiaoBHUKM, o0Oo3Hauawmme  @QPYKTbI W  OBOIIHM, PACTEHHUA
(pactutenbHblii Mup) — 24: haluiy (uepemmns), nugraiy, majdiy, anbariy, dudi
charog’, janjanoniy, bargi nay — apIus;
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CuoBa, o0o3Hauaomue exy u Hamutkm — 41: uxkasma//uxkasama, sangak,
taqtaq (xie6), noni loku, gandi gurjiy, tahbandiy (3axycka), moh(i)yoba;

CaoBa, BhIpakamine 3HadyeHue Bpemenm — 13 yak osh puxtan, gurgu
mesh, shabi gul, dam (aprxanue; Bpems), pasin;

CaoBa, BhIpakamuiue 3HadyeHne mecra: tuxmdon (mecto mocazaku), Ujoq,
axtaxona, mashriq, girdaksaroy (uumwmimuk), sabil (mopora), do‘sh (HOubB),
daryocha (o3epo, npyn), dog‘goh, chara (siyr), torikdon (TemHOe MecTO);

Ci10BHUKH, CBsi3aHHbIe ¢ apxuTekTypoii — 35: askana (cmepiso), 0sor
(Mecto cTeHbl), O0shyon, ojur (celpoii © OOOMKCHHBIH KHpIH4Y), NiMa
(M3MepUTEIbHBIA HHCTPYMEHT), NAMQir;

CJ10BHHKH, CBA3aHHbIE ¢ JeHbraMu u Hajoramu — 19: buti Ashrafiy, simi
dastafshor, sheri fulus, shohiy, paysa (urpossie koctu), havoyiy, go ‘shiy (Hajgor Ha
UMYIIECTBO), jurm (mrpad);

HazBanus roga, mecsiia u aas subhi muharram (yrtpo auryper), shabi teg®
(10-#1 menp amrypsr), Soati agrab (Hemo3BosMTeNbHOE Bpemsi), sari moh (Hagaio
Mmecsma), durdmoh;

CinoBHHMKH, o00O03Hauawime sBjJeHusi npupoabl — 5. bodi muxolif,
barshikol, filboron, nasim, yaxband;

HazBanus nedecHbIx Tea1 — 5: halga, nofi osmon, Mohtob, habbi mohparvin,
Burji kamon (co3Be3nue Ctpeinbiia);

CioBHMKH, BhIpaxawime ;xuBoTHbI Mup — 30: bol (kps110), Yol (;o1maas
¢ rpuBoi), nugraxing (06emo-cepeOpsias jormraas), hovi kafal (xkpym momamn),
mayno//mayna, zog ‘ (Bopona), tupush (sma), palang (turp), buzina;

Btopas uacte BTOpoi rnaBbl aucceprauuu — «Cinoea, omuocawyuecsa K
Meouyune, A3BIKOZHAHUIO U Kaniauzpaguu, peaucuu U MUCHUKe, MY3bIKe U
UCKYCCI8Y, 60€HHOMY 0€Jly U CHOPIY):

Nmeetcs 42 clioBHHKA, BbIpaKalolue 00J1€3H U MeIUIMHCKIE TEPMHHBI.
Hanpumep, Tapi ustuxon — tapi diq (mapatud) [59], Rishta — 3HaMeHuUTHIH; U
0oJie3Hb, Ha3bIBaCMasl TaK)Ke Ha XUHIM M MEPCHICKOM si3bike noro‘ [112], Margi
[ ] — B 3HAUeHMH XOTepHI 1 uyMbI [194];

Tepmunbl mo Jureparype — 10: bikrtaroshiy (co3manue HOBOro cmbicia),
peshmisra, taxallus, tagte’ (mapagurma), suxangustar (mosr);

TepMuHBI, CBSI3aHHbIE ¢ A3BIKO3HAHHMEM W Kajumrpadueit — 27. nukta
chidan, murakkab (wepuwna), kilki kabo ‘tardum (mepo), xatti devoniy (mmcbmo
navBaHa), sarxat (terpams Ui ynpaxHenwuid), tahrir (mucats), alifi xanjariy, islimii
xitoyi,

Penuruo3nbie 1 MucTHYecKre TepMuHbI — 36: salavot, dang, diyat (nensru
3a MPOJIUTYIO KPOBb), xarobot, so fiy, abduhu, g ‘ilmon, gasos/qisos, Qur’on, kafan,

28 TepmunHOB mo Mmy3bike. ohangi hisor, usul (uxo, nHoTa), usuli foxta
(My3bIKaTBHAS TSDKECTH), ravoni, zango ‘la (ctatyc My3bIkn), shu 'bai raqsi zarina
(my3bIkabHOE OoTHEeHHE), Changi dahan, nay va naycha, nur (¢ueiita), yunqor;

Tepmunbl, oTHOCANIHECs K BoeHHOi cdepe — 42: bodlij, najoq (Oynasa),
chorxam (pasHoBuaHOCTH JTyKa), jamoatdor (komanmyromuii Boickamu), sangar
(mepexiaauHa), jira (exxeIHEBHAs MUIIA BOKCKA);
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CnoptuBHble U 00pUHOBCKUE TepMUHbI — 47: tangi shakar, tunbaki ta’lim,
hamlagiriy, zamindevor (mpuem), filzor (npuem), kab(b)oda (myx mns
ynpaxHenuii), kalofa (mpuwem), kalot kardan (mpuwem), miqrozak (mpuem),
maymuna (ripuem).

B Tperbeii wactm BTOpPOM TIJaBbl, NOJX Ha3BaHUEM «OHomacmuueckue
eounuyvl ¢ «Yapocu xuoasamy, MOIAPOOHO OOBACHSIIOTCS OCOOCHHOCTH TaKHUX
MMEH COOCTBEHHBIX, KaK aHTpornoHuM (19) u Tononum (52). CnexyeT ckazatb, 4TO
U3y4yeHue 0COOCHHOCTEH CIIOB U TEPMHHOB C MOMOIIbIO TAKUX CIOBApPEH SIBISIETCS
OCHOBOM W3Yy4YeHHUsl s3blKa, MCTOPUHU, KYyJbTYphl MPOILIOT0, MOHUMAaHUS
XYJI0)KECTBEHHOCTH KJIACCUUECKHX TEKCTOB, a TakXKe CO3JaHUs HCTOPUYECKHUX
TEPMUHOJIOTHYECKHUX CIIOBapeil mo chepam JAesTeNbHOCTH.

B mepBoil wactu Tperhel riaBel 104 Ha3BaHUEM «l'eHeTHYeCKMH M
AePUBALMOHHBIA  aHaAM3 cjaoBapsa «Yaporm XuaasaD>  MOPOBOJIUTCS
CTAaTUCTUYECKUHN aHajWu3, 3Ta 4acTh Ha3BaHa «l eHe3uc nexcuueckux eouHuy 6
cnoeapey. VI3BECTHO, UTO BO BCEX S3bIKAX CYIIECTBYET SIBICHHUE, HA3bIBAEMOE
3aMMCTBOBAaHUEM WJIM ACCUMWIISIIUEH, MPUIIEAIICe U3 HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB.
DakTUYECKH, KIACCUYECKUE CJIOBapH IO-Pa3HOMY HWHTEPHPETUPYIOT JpYyrue
cioBa. ABTOphI cioBapeii «Lug‘ati furusy», «Farhangi Jahongiriy» va «Burhoni
gote’» mpecieaoBaii B OCHOBHOM Li€Jb OOBSICHUTD JEKCUKY YUCTOTO MEPCUIICKO-
TaJHPKUKCKOTO $13bIKa, MO3TOMY 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA, B TOM YHCJE apaOCKue
CJIOBA U COYETAHMsI, HE ObUIH OTOOPaKEHBI B UX CIOBAPAX, HE TOBOPSI O HEKOTOPHIX
uckimoueHusx. Hekotopeie jekcukorpadbl, B Tom umcie aBtop «Muntaxab ul-
lug‘ot», cobupanu B CBOM CJOBaph TOJBKO apaOCKHE CIIOBA, B pPe3yjbTaTe 4Yero
TaKUe CJI0BAPU CTAHOBUIIUCH JBYS3BIYHBIMU Y,

ABTOp TpeTbel TpyIIbl ciaoBaped A0 co3manusa UYX, Kak U aBTOp 3TOro
CIIOBaps,  Pa3bsCHWI  HUCTOYHUKMA  NEPCHACKO-TA[UKUKCKOTO  sI3bIKa U
CYILECTBYIOIIME €IMHUIIBI B CTPYKTYpPE HAPOAHOTO SI3bIKA BMECTE, HE PA3LEIISIS UX
Ha KCKOHHBIE M 3alMMCTBOBaHHbIE CJoH. B ciioBape MOJOBUHE CIOB JaHa
srumosiornveckast ccoutka (lafzi arabist, arabisr, lafzi turkist, hindist, farangist,
T.€. 9TO apaldCKOe CJIOBO, U3 apabCKOTO S3bIKA U T. 1.).

Anuxan Op3y BHUMATEIBHO MOJOIIEN K 3TOMY SIBIEHHUIO M MCIOJb30Ball
KOHKpPETHbIE TEPMUHBI JUISI BBISICHEHHUS JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEM
CAMHUIL; Pa3BUTHE 3HAYEHUSI, BCTPEUAIOIIETOCs B CIIOBaX, CY>KEHUE U PACIIPEHUE
3HAYEHUS, TIEPEHOCHBIE 3HAYCHUS WM B KAKOM CMBICIIC OHHM YHOTPEOJISIFOTCS B MX
S3BIKE, BKIIIOYAS: «IIEPCHI YIOTPEOISIOT B CMBICIE. ..», «IIEPCHI TOBOPST ATO ...»,
«MO-TIEPCUJICKU ...» W TPUBOAUT MPOU3BOJHbIC 3HaueHUA. OCHOBHAs 4YacTh
JICKCUKH TePCHUJICKasl, 3aMMCTBOBaHHBIE CJI0Ba coCTOAT U3 apadckux (183 — 8,7%),
TIopkckux (61 — 2,6%) wu unmuiickux (29 — 1,3%) crmoB u cioB Qapanru
(rpeueckux, puMckux) (2). Yunqor — U3 KHILOK JIETA0T BEPEBKY; OHO TaK¥kKe
MMEEeT 3HAaueHUE BEpEeBKHU, MOAOOHOW y3neuke. boiiee TIOpkCKoe WU
(dapaHruiickoe cI0BO. ITO MOXKET OBITh M MY3BIKAJIbHBIM HHCTpyMeHT [220]. D10
CJIOBO YIIOMHUHAETCS B «JlyraTHame» Kak TIOPKCKHM MY3bIKaJIbHBIA WHCTPYMEHT,

43 BoxumoB A. XapakTepuCTUKaHM CTPYKTYPU-CEMAHTHKMH KanuMaxo aap “Fuéc-yn-nyror”: Iducc. 6apou aapépru
YHBOHU HOM. wiMH ¢ui. — {ymanbe, 1975. — b. 114,
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KOTOPBI MOYKHO CUHMTATh COKPAIEHHOW M M3MEHEHHOU (OopMOM ClIOBa BepeBKa
WJIU I0XT (1IepCTh) > MMHTUYKA (TOHKHI) + KOPBIH (KUIIEYHUK).

B 10 Bpemsa, korma co3maBaics CiOBaph, OJIaromaps BIHMSHUIO MEXKITY
S3BIKAMH U OCOOCHHO TOMY, 4YTO aBTOpP caM ObUI HMHIWWIEM UM 3HATOKOM
WHIUNCKOTO sI3bIKa, OBUTM pa3bICHEHBI HE TOJIBKO WHIWUHCKHE CJIOBA,
yHnoTpeOsieMbIe B TIEPCUJICKOM SI3BIKE, HO M MPUBEICHBI MHIUHCKHIE YKBUBAJICHTHI
MHOTHX TEPCHJICKO-Ta/DKUKCKUX U apaOckux cioB. C 0JHOW CTOPOHBI BUIHO, YTO
CJIOBaph CO3/7aH ISl MHIUHCKUX TEPCOB, & C IPYrol CTOPOHBI, 3TO CIIOCOOCTBYET
WHTEepeCy MHAUKWCKOTO HapoJa K cJIoBapio. ABTOP COKpymiaeTcsi 00 3ToM B ¢opMme:
«Ho 49ro moaenaTk, HUKTO HE SIBISIETCS UCKATEJIeM UCTUHBI CBOETO si3bIKay [89].

Bropas 4yacTte Tperbed TiIaBbl HasbiBaercs «/lepueauuonnvlii ananus
aexcuku «Yapocu xuoaamy. Jlekcuueckue €IUHULBI, IMOSACHAEMBIE B CIOBApE
(1027 — 45,3%), ABISFOTCS CTPYKTYPHO M TpaMMaTH4eckw KopeHHbIMU (403 —
39,3%), npousBoaasiMu — (356 — 34,7%) u cnoxHbiME ciioBamu (268 — 26%),
KOPEHHBIMH CJIO0BAMHU SIBIISIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO CYIIECTBUTEIBHBIC U
npuiaratejbHble, a TaKXKe IJIarojibl, Hapedws, MmectouMmenus (manro, turo, inho,
xud, xesh, chandho, chunon), nocaecmoru (az, to, ham), corossr (lekin, balki),
yuciurenasnoe (chil — 40, miatayn — 200), BBogHOe ciaoBo (Ore, na).

Ipou3BoaHBIE CJI0BA OOPA30BAaHBI C MOMOIIBI0 CyDdUKCOB -iy/-giy ()
(-lik) 150 cnos, -a — 39, -ona — 5, -ina — 1 cmoBo (sabzina), -gor — 1 cioBo
(ro‘zgor), -ak — 8, -bon (pushtibon), -bor — 4, -dor — 4, -don — 5, -s0z — 1 cnoBo,
-goh — 5, -gar — 4, -chi — 1 cnoBo (qadag‘anchi), -iston — 1 cioso (Ahriston), -vora
— 1 cioBo (go‘shvora), -ish — 4, -on — 5 cJoB.

B crmoBape oueHbp Majo cioB, OOpa3oBaHHBIX C MOMOIIBIO TPePUKCOB
(npucmaesox): ObUIM MCIOJIL30BaHbI IIpUcTaBku bar- — 3 crosa, be- — 5, vo- — 10,
no- — 4, ham- 3, dar- 3 cioBa, a cioBa, oOpa30oBaHHBIE C TOMOIIBIO 3THUX
npeUKCOB, UMEsI TOT K€ CMBICI, BBITIONHSIN TIOYTH Ty JK€ 3aJady, 4TO W B
COBPEMEHHOM TAJ[KUKCKOM SI3BIKE.

B TpeTbelt yacTu TpeTbell IIaBbl AMCCEPTALMU MO Ha3BaHUeM «Mouomsl u
napemuoyozuueckue eOUHUUbl 6 C106ape» TOBOPUTCA O CIOXKHBIX €IUHHUIAX B
Ux (1252 (55%), u3 xotopeix 831 (36%) sBIAIOTCS MAPEMUOTOTHYECKUMU
eIUHUIIaMU (B OCHOBHOM, CJIOBOCOYETaHHMSMH). M3BeCTHO, YTO B MEPBBIA MEPHUOJ
HaykH (ypazeosioruu (Hppa3eooru3Mbl ObLITH 00BEKTOM JIeKcuKorpaduu. BHumanue
OBLJIO YJEJNIEHO WX OTPKCHHIO (KOAM(PUKAIMKM) B CIOBApSIX, W TMOSCHEHUIO HX
3HAYEHUS M DTUMOJIOTHH*. ABTOp IEMOHCTPHPYET 3TH CIOBHHKU B HEKOTOPBIX
cryqasx B (Gopme Kinoya (kmuost a3z), iborot, masal (zarbulmasal), wmu B
KOMMEHTapHUsiX K OTHM CIOBHHKaM B Qopme «ma’nosiday — B cwmbicie (0a
MabHUH), «...ga ishoray oTHOcsmuiics k... (umopa 6a), «dan iborat» cocrosimii
u3 (nbopat a3) va «ya’ni» T.e. (ya’ne), u B kakoi hopme ucnonb3oBath «mahalida,
vaqtda» (map maxamm) va «...paytda, ...o‘rinda» (dar magome). BoJbIIUHCTBO
ATUX BBIPAKCHUI HCTOIB3YIOTCS M B COBPEMEHHOM Ta/DKHKCKOM si3bike. Cremyer
OTMETUTh, YTO JNaHHBIM TPyH, MpPEICTaBisisi cO00W paHHUHN (Pa3eoTOTHUECCKHIt
CJIOBaph, COICPKUT TPHUHIIMIBI HWHTEPIPETAIIUN YCTONYHMBBIX CIIOBOCOUYETAHUH,

“ Jynnomes b. V36ex oHoMacTHkacu Macananapu. Y cay6uit kymiaama. — Camapkann: CamJTY, 2011, — C. 12-13.
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BOXEH B BOIPOCE O BIUSHUU Ha (Pa3eoIOTHUEeCKUe CIOBapH TOCIETYIONIETO
Mepuo/ia, MEET 3HAYCHNE KaK BaKHBIA UCTOYHUK MPU CPABHUTEIHHOM HU3YUYEHUU
JIPEBHETIOPKCKUX M TMEPCUACKO-TADKUKCKUX  (Dpa3eosoru3smMoB. ITO  JaeT
BO3MOXXHOCTh HA OCHOBE YETKHX JOKa3aTeIbCTB H3y4aTh MPOUCXOKICHUE
UCTOpUYECKUX (DPa3eOIOTU3MOB M BBIPAXKECHUM, UX TMEPBOHAYAIbHBIC 3HAYCHUS,
Pa3BUTHE UX 3HAUYCHUS C TCUCHUEM BPEMEHHU.

3AK/IIOYEHUE

1. 3BecTHO, YTO B UCTOPHUHM S3BIKO3HAHUS CIIOBAPH, SBIISIOIIMECS OCHOBHBIM
HMCTOYHUKOM HW3YYEHHS CIOBAapHOrO 3araca si3bIKOB, MIPAalOT KIIOYEBYIO pOJIb B
U3YYEHUU CJIIOB B OSTUMOJOTHYECKOM, (POHETHUECKOM, Op(POIMUYECKOM U
opdorpaduueckoM acmekTax, a TakKe B IOHHUMAaHUU XYJI0)KECTBEHHOCTH W
MIPUBJICKATEIBLHOCTU KIIACCUYECKUX Mpou3BeAeHUui. HecMoTpst Ha HOCTHKEHUS B
o0nacTu JieKCUKorpauu y30€KCKOTO S3BIKO3HAHUSA, OCTAIOTCA HE MOJHOCTHIO
peméHHbIe acneKThl. B 4acTHOCTH, yCTaHOBIIGHO, YTO CJIOBA, Takue Kak takaltu,
jaldu, chakma, bodlij, yada, yunqor, qo‘lchoq, najoq, yada, qu, koTopsie
BCTPEYAIOTCS B HAIIMX KJIACCUYECKHX MPOU3BEACHUSAX, HE BKIIIOUYEHBI B CIOBAPb
O‘TIL (TCVY4l), a 3HaueHust HEKOTOPBIX CJIOB, TAKUX Kak boja, langar u qurumsoq,
TaK)Ke HE MPEACTABICHBI.

2. CrnoBapp «Yaporu xuaast» MpeACTaBIsieT co00#l JieKcukorpaduueckuit
TpyA, co3nanHbli B 1734 romy Ha momyoctpoBe HMumoctan. B HEM coOpaHb
JIEKCUYECKHE E€JIMHUIIBI, WCIOJIb30BaBIIMECS B TEPHUOJ]] JKU3HU aBTOpa U B
JAPEBHOCTH, pa3/esIEHHbIE Ha 1Ba TUNA MO cdepe ynoTpeOIeH s : B IEPBYIO IPyHILy
BXOJST CJIOBA, CMBICI KOTOPBIX MHAMNIAM TPYAHO MOHATh U KOTOPBIE TPYAHO
MPOU3HOCUTH; BO BTOPYIO TPYMNIY MONAJAIOT CIOBAa, aKTUBHO HCIOJIb3yEMbIE B
OOIIEHNH, HO 3HAUYECHHWE U COJCPKAHUE KOTOPHIX BBI3BIBAIOT COMHEHHS Y
HEKOTOPBIX Y4€HbIX. KpuTHueckuii moaxoJq K paboTaM MpeAmIecTBYIOMINX
JekcukorpaoB B NEPCUACKO-TA[DKUKCKUX  cioBapsax  MHmocTaHCKOro
MOJIyOCTPOBa CTaJl KJIOYEBBIM BOMNpPOCOM cioBaps AOxypammaa TarraBu
«Farhangi Rashidiy». DToT Tpyn sBisieTcss JOCTOWHBIM MPOAOIKEHHEM padboT
aBTOpoB clyioBapeit «Siroj ul-lug‘ot», «Charog‘i hidoyat», «Bahori Ajam» wu
«G‘iyos ul-lug‘oty». B cBoux cioBapsix 3T aBTOpPhl YacTO CChUIAJUCh Ha
NpeIbIAyLIUEe CIOBAPU U PELICH3WU Ha JINTepaTypHbIE MPOU3BeACHUs. XOTS OHH
MOJIb30BAINCh UMHU, OHU TAKKE BbIPAXkKall KPUTHUUECKUE 3aMEUaHUsI OTHOCUTEIIBHO
MPaBUIBHOCTH CJIOBO(QOPM, OCOOCHHOCTEHM BBIPAKEHHH U WX BBIPA3UTEIHLHOTO
3HAYeHHs,, OCOOEHHO KAaCaIOIIUXCs TMPaBUIBHOCTH CIOBOQOPM M CMBICIA
CJIOBAPHBIX TPUMEPOB.

3. B crnoBape «Yaporm xumasT» omucaHbl 2279 JIEKCUYECKUX €IUHHUII,
KOTOpBIE CTPYNIUPOBAHBI MO JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOMY, MOP(OIOrHueckoMy U
CUHTAaKCUYECKOMY acleKTaM. YCTaHOBJIEHO, YTO B ciioBape oOOBsicCHEHbI 418
nepcuackux wu3aderoB, 834 riaronpHbIX couetanus u 1027 cmoB. Taxxke
YCTaHOBJIEHO, YTO CJIOBAph yIoOMHUHaeT 153 uponumyeckux cioB (U3 Hux 53), a
Takxe 70 MeTapopruUYECKUX CIOB, IIMPOKO YHOTPEOISIBIIMXCS B TOT IEPUO/I.
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4. ITpu cocTaBJIEHHH CIOBapsl aBTOP UCMOJb30Bal 38 HAYUYHBIX UICTOYHUKOB U
npousBeAeHuss 189 mo3ToB, HamucaHHble paHee U B ero Bpems. CloBapHbIe
IIPUMEPBI OTHOCATCSI K TUITYy CYILECTBYIOLIMX CIIOBApEH; CI0Bapb COAEpKUT 2399
no3Tu4Yeckux OedToB M 20 mMpo3auyecKux MPUMEPOB (COCTOSAIIMX U3 ABYX-TPEX
MPEIOKEHHI), U3 KOTOPbIX 48 CTPOK SIBJIAIOTCS CTUXOTBOPHBIMH OTpPBIBKaMH,
HAIlMCAaHHBIMU CaMHUM aBTOpPOM. [Ipu HCTIOIB30BaHUM HAYYHBIX UCTOYHUKOB OBLIO
YCTAaHOBJICHO, YTO TMOSICHAEMbIE CJIOBA HMMEIOT Pa3Hyl0 HWHTEPIPETALUI0 B
MCTOYHUKAX WJIM TMPUBOJATCS I MOJATBEPKACHUS COOCTBEHHOM MHTEpIpeTaluu
aBTOpA.

5. ABTOp mnpu OOBSICHEHMM CJIOBOCOYETAHUM HCIIOJIB3YEeT CUHOHUMBI,
AHTOHUMBI, 3KBUBAJCHTHbIC (IIEPEBOAHBIE) CIOBA U CChUIAETCA HAa UCTOYHHUKHU U3
pa3nuuHbIX obsacteil. OH yTOUHSIET MPOUCXOKIECHUE, STUMOJIOTHIO, JEPUBALIUIO U
JEKCUKO-CEeMAHTUYECKUE  OCOOEHHOCTH, a  Takke  (OHETHUYECKHe U
opdorpadpuueckre acmekTsl CiI0B. B mpumepax MNpHUBOIATCS COpa3MEpHBIC
(pudmyrommecs) cioBa, M BCE 3TO pacmojaraercs mo aingaBury.

6. «Yaporm xupasT» TaKKe CUUTAETCA (PPa3eOJOTHUECKUM CIIOBApEM,
MOCKOJIBKY COJIEPKHUT 1252 CHOKHBIX €IMHULIBI, 4TO cocTaBisieT 55% oT oluiero
yucna. U3 nux 831 eqununa (36%) sSBISAIOTCS MapeMUOJIOTHYECKUMU, B OCHOBHOM
CJIOBOCOYETAHUSAMM. 910 IIOIYEPKUBAET BaKHOCTh cioBaps KaK
(dpaszeosoruyeckoro pecypca.

/. ABtop, Oyayud ONBITHBIM CHEHUAIUCTOM B O00JIACTH MEPCUACKO-
TaJUKUKCKOTO SI3bIKO3HAHUS, IMOMHMO NEPCHJICKMX BBIPAKEHHUH, HCIOJIb3YET
XYJI0O)KECTBEHHBIE W JUAJECKTHBIE BBIPAXKEHUS PA3JIMYHBIX A3BIKOB. B cioBape
IIPE/ICTABIICHBl TAaKUE S3BIKOBBIE €IHMHHIIBI, KaK CJIOBA, CJIOBOCOYETAHMS,
BBIp@XEHHUS U a(OpPU3MBbI, OTHOCSIIUECS K Pa3IMYHbIM O00JACTsIM OOIIECTBEHHON
XKU3HU W npuponbl. Ocoboe BHUMaHHME YHENSETCS HHTEPIPETAluyd TEPMHUHOB,
CBA3aHHBIX C MEAMIMHOW, CIOPTOM, BOEHHOM U MOJIUTHYECKOW cdepamu,
auTepaTypoi W JNUHTBUCTUKON. Ha ocHOBe mpuHIMma pabOThl aBTOpa CIOBaps
YCTaHOBJIEHO, YTO HAyYHO-TEOPETUYECKask 3HAUMMOCTb CI0Baps TAK)KE BHICOKA.

8. B reHernyeckoM OTHOLIEHUHU CIIOBAPHBIM 3amac COCTOMT B OCHOBHOM W3
NEPCUACKO-TADKUKCKUX CIJIOB, IPU 3TOM IOSICHAIOTCS U CIIOBA, OTHOCSAIIHECH K
aCCUMWJISILMOHHOMY cJIot0. M3 HMX JaHO MOsICHEHHE OCHOBHBIM 193 (mpuBeneHo
89 ZTUMONIOTHYECKUX CCBIJIOK) apaOCKuM ciioBaMm, 67 — (IIpuUBEIEHO 28 CCHIJIOK)
TIOPKCKUM, 29 UHIUUCKUM CcioBaM. Takxe ObLIO BBISBICHO, YTO JaHbI MHIUMCKHC
skBuBaieHTHl 200 cioBHUKOB, apabckue — 20 crmoBHUKOB U TiOpkckue — 10
CJIOBHHMKOB.

9. Emé onHOli BakHOM OCOOCHHOCTBIO CIOBaps SIBISAETCA TO, YTO aBTOP
YaCTUYHO OTPAXKAET S3BIKOBOM YPOBEHb COLMAJIBHBIX TPYII CBOErO0 BPEMEHH,
UHTEPIPETUPYS] MPHUCYTCTBYIOIIME B S3bIKE CIEHIM W 3THOrpadu3Mbl. ITO
NOTYEPKUBAET HEOOXOJUMOCTh H3YUYEHHsS ATHOrpapuuecKux MpeAcTaBIeHUN O
KYJIbTYPHOH >KM3HU APEBHUX HAPOJIOB HA OCHOBE KJIIACCHYECKHUX CIOBApPEil.

10. HecmoTps Ha MHOTHME [OCTOMHCTBA cloBaps «Yaporm xumasTy,
BBISIBJIEHBI M1 HEKOTOPbIE HEAOCTATKU. B coBape oOHapyKeHbl OIIMOKH, TAKUE KaK
no0aBjieHuEe JMIIHUX OYKB, MPOMYCK OYKB, MPOMYCK CJIOB B TEKCTE MPUMEPOB,
3aMeHa OJHOT0 CJIOBa Ha JIPyroe, a TaKXe T'€pPMEHEBTHUECKHE OIIMOKH TpHU
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WHTEPIPETALUA U OLIEHKE CTUXOTBOPEHHM MO3TOB. Takke 3aMedeHo, 4TO Jaxe B
MOBTOPSIOINXCS MMPUMEpPaxX BOSHUKAET MTyTaHUIIA.

11. Bo MHOTUX Ciy4asix aBTOp CJIOBaps YMEJO HCIOJIb3YyeT OMBIT MacTEPOB-
aexkcukorpadoB, MPEAOCTABISIT  TOAPOOHYI0 HWH(MOpPMAIMIO O CIOBaX U
cioBocodeTaHusX. OH TakKe BKITIOYAET CTPOKH My OIHUITUCTHICCKOTO COIepKaHUS,
4TO JeNaeT CcJoBaph OoJiee HWHTEPECHBIM [JI 4YHMTaTeNied W  CIOCOOCTBYET
YIYUYIIEHUIO YPOBHS 3HAHUM ydammxcs. ITO HE TOJIBKO 00OramaeT JeKCUUYeCKUn
3armac, HO ¥ MOTHBHPYET K ITOBTOPHOMY OOpAIICHHIO K CIIOBApIO, MOCKOJILKY OH
MIOMOTaeT Pa3BUBATh KPUTHUECKOE MBIIUICHHE, BHUMAHUE K S3bIKOBBIM HIOAHCAM U
WHTEpPEC K U3yYCHHUIO s3bIKa. VcciemoBaHus aBTopa B 00JacTH JieKCUKorpadhun u
XYJIO)KECTBEHHOW JIUTEpaTypbl TOKAa3bIBAIOT, UYTO OH SBJISETCS OMNBITHBIM
JUHTBUCTOM, KPUTUKOM, ITOATOM, KOMMEHTATOPOM (II€PEBOAUUKOM, PEIICH3EHTOM )
U CIIEIUATMCTOM B 00JIACTH TUHTBO-TIOTUKH.

12. EcrectBeHHO, 4TO B clioBape «Yaporm Xumasr» UMEIOTCS HEKOTOphIC
HegocTtatku. OHAKO, HECMOTPSI HA OMIMOKK W HEIOYETHI, €ro CIEeAyeT MPU3HAThH
IIEHHBIM HCTOYHHKOM. OTOT CJIOBaph MOXKET OBITh IIMPOKO HCIIOIH30BaH IS
n3ydeHuss (OpM M 3HAYCHHHA CIIOB M CJIIOBOCOYETAHWU B KIIACCHUECKHX TEKCTaX,
JUIS aHalli3a TBOpPYECTBA TOTOB W TOHMUMAHUSA XYJI0KECTBEHHOW IIEHHOCTH
npousBeneHnidi. OH TakKe TMPEACTaBIseT COOOM BaXHBIH pecypc UiA
NpEeNoaBaHus MPEJIMETOB TEKCTOJOTHH, JHUTEPaTypOBEACHUS, JTHOTrpadumu,
UCTOPUH, a TaKXke JUId TAaKuX JIUCHUIUIMH, KaK KPHUTHKA, JWHTBOIUIAKTHKA,
JUHTBO-TIOATUKA U JIeKCUKorpadus, W MPEACTaBISIET HHTEpeC Il Hay4YHBIX
uccienoBarenei B JaHHOM 00J1acTH.

Pe3ynbraTthl  TaHHOTO WCCIENOBAaHUS MOTYT TIOCIHY)XHTh TEOPETHKO-
METO/IOJIOTUYECKONH OCHOBOW JIi M3YYCHUS JBYSI3BIYHBIX W MHOTOS3BIYHBIX
(bpa3eosornIecKuX CIOBApei NPYTUX S3BIKOB.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD Dissertation)

The aim of the research work is to reveal the lexicographical principles of
Sirojiddin Alikhan Arzu's "Light of Guidance" dictionary published in India
in 1734.

The object of the research is Dushanbe edition and Naval Kishur copies of
"Charoghi hidoyat"4> annotated dictionary.

The subject of the research is determining the lexicographic features of
Sirojiddin Alikhan Arzu's explanatory dictionary "Charoghi hidoyat".

The scientific novelty of the research is as follows:

revealed that the "Charoghi hidoyat" dictionary consists of 2279 lexical,
phraseological and syntactic units, their lexicographic explanation is in the form of
synonyms, antonyms, alternative words, unit variants, word combinations,
sentences and text forms;

proved in the form of verbs such as infinitive, participle-infinitive, message,
command-desire, condition, as well as singular, plural, musanno (dual), muhaffaf
(abbreviated word), diminutive-caress given in noun forms;

proved that material and spiritual culture of the peoples in addition to the
linguistic value of the words given in the dictionary, such as tog ‘ora gogmogq, mis
gogmoq, yada (yomg ‘ir toshi) ethnography, adabxona, oftobxona, makoni zarurat,
as well as euphemisms, tirdon, osiy diseuphemisms given in the dictionary that
they are units that express linguistic and cultural information about lifestyle,
national customs and values;

revealed the reasons for the use of borrowed words such as Arabic, Turkish,
and Indian in the dictionary text the withdrawal of ancient words, the absence of an
alternative word to express a concept, the naming of new phenomena that have
appeared in the place of historical and outdated concepts. lexical-semantic, artistic-
aesthetic and social features.

Implementation of research results. Based on the scientific-theoretical
results obtained in the research of the lexicographic features of Alikhan Arzu's
dictionary "Charogi hidoyat":

The reasons for the use of borrowed words such as Arabic, Turkish, and
Indian in the dictionary text are the withdrawal of ancient words, the absence of an
alternative word to express a concept, the naming of new phenomena that have
appeared in the place of historical and outdated concepts. lexical-semantic, artistic-
aesthetic and social features are revealed and theoretical conclusions were used in
the Karakalpak Department of the Republic of Uzbekistan AS, Karakalpak
Humanities Scientific Research Institute, AS F1-O05. 2017-2020 on the topic
"Research of Karakalpak Folklore and Literary Studies” used in the project
(Reference No. 504/1 dated December 22, 2023 of the Karakalpak Humanities
Research Institute of the Karakalpakstan Department of the Russian AS). As a
result, the position of folk oral creativity in the acquisition of words in the

4 Opay, Cupouymaun Anuxon. Yaporu xunoaT (Taxusu matH 60 memry(Top, TaB3exoT Ba JlyFaTHOMau AMOH
Hypos. — Myuiau6e: Updon, 1992. — 288 c.; .ua 112 —.1930 «sisd 5 — Culaa ¢ gla e cpall #) s e 550
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language is shown, and it is based on the fact that this phenomenon is a social
process characteristic of all periods of the cultural development of the people;

The dictionary "Charoghi hidoyat" consists of 2279 lexical, phraseological
and syntactic units, their lexicographic explanation is derived from the fact that
they come in the form of synonyms, antonyms, alternative words, unit variants,
word combinations, sentences and text forms. scientific conclusions were used in
the innovative research project 1-204-4-5 "Creation of virtual resources from
English language specialty subjects based on information and communication
technologies and introduction into the educational process"” (reference No. 966/02
of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated October 26, 2023).
As a result, the special importance of the field of lexicography in ensuring
interlingual communication, systematization, verification of the vocabulary of the
language with the help of information and communication technologies, and the
creation of explanatory dictionaries of units used by writers and poets were
improved;

dictionary in the form of verbs such as infinitive, participle-infinitive,
message, command-desire, condition, as well as singular, plural, musanno (binary),
muhaffaf (abbreviated word), diminutive-caress in addition to the linguistic value
of the words given in the dictionary in the form of nouns such as togora kokmoq,
mis kokmog, or yada (rain stone), euphemisms such as adabkhana, atabkhana,
makoni zarurat and dysphemisms such as tirdon, asiy in classical dictionaries and
spiritual culture, lifestyle, national traditions and values, it is proven that they are
units that express linguistic and cultural information, and from the scientific and
practical conclusions were used in the project "Lifelong Heritage™ Culture and Art
Promotion Center of Uzbekistan No. OF-185-c3/21 carried out in 2021-2022
"Protection of intangible cultural heritage elements of Uzbekistan" (Reference No.
ML 01/01 57 dated December 18, 2023 of the Culture and Art Promotion Center of
Uzbekistan "Lifelong Heritage"). As a result, the level of information prepared on
the basis of the importance of dictionaries as a source of ethnographies, samples of
folk oral creativity and culture of the people has increased.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The main volume of
the work was 163 pages.
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